


CAROL BOGOLIN

Jocul dragostei

ALCRIS

user
Formato
gianninajollys



Capitolul 1

Locul era \ncins, mirosind a team` [i victorie. {i a
jambiere aruncate.

Zgomotele ascu]ite, produse de trântitul u[ilor de
la vestiare, r`zb`teau prin pere]ii de un alb str`lucitor
[i prin podeaua murdar`. Robin \[i frec` palmele de
pantalonii alb-alba[tri [i se lipi de perete. Sunetul
b`t`ilor inimii ei se pierdea \n rumoarea din vestiarul
b`rba]ilor.

Cât de nebun` fusese s` vin` aici? Probabil cu mult
mai mult decât l`sa s` se vad`.

|ncepu s` zâmbeasc`. Nu se putea ab]ine. Era \n ves-
tiarul echipei de baseball din liga amatorilor Beetleville
Satellites. Robin oft` cu putere [i [opti: „yeah!“

Oh, Doamne, se gândi ea, uite-i c` vin: Billy Green,
Neil O’Brian, Rod Coleman. {tia de ei, auzise despre
ei, le ascultase meciurile la radio.

U[a vestiarului se deschise aproape strivind-o de
perete pe Robin. Stan Watkins, managerul general al
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echipei Atlanta Braves [i Michael Allen Ryan,
antrenorul echipei Satellites, intrar` \n camer`. 

|l \ntâlnise o dat` pe primul [i, cu toate c` se \ndoia
c` acesta \[i mai aducea aminte, dansase o dat` cu cel
de-al doilea.

Michael era \n cea mai bun` form` \n urm` cu patru
ani. Acum avea treizeci de ani [i nu mai purta musta]`,
dar ochii lui erau de verdele cel mai curat pe care-l
v`zuse ea vreodat`. Câte o [uvi]` din p`rul auriu \i
aluneca din când \n când peste sprâncean`, iar trupul
\i era musculos [i impun`tor. Acum ar`ta mult mai pu-
ternic. Totu[i ceva era ciudat la el, ei se p`rea c` este
\nsingurat. Iar`[i ai imagina]ie bogat`, se gândi Robin.

– E bine s` te sim]i iar ca la tine acas`.
Privindu-i oarecum nervos, Stan adres` aceste

cuvinte celor a[eza]i pe banca de rezerve.
Privirea sa scrut`toare cercet` \ntreaga \nc`pere,

dup` care \ncepu s` râd`.
– V`d c` nu prea s-a schimbat nimic pe aici.
B`rba]ii   râser` politicos. Robin [tia c` to]i se \ntre-

bau ce caut` acolo [eful lor. Stan le sim]i tensiunea [i
trecu direct la subiect:

– Toat` lumea [tie c` baseball-ul nu mai este un joc
atât de atractiv de când… cu acel accident…

Robin reflect` un moment [i apoi realiz` c` el se
referea la accidentul din ‘94.

– Nu numai c` [i-a pierdut din atractivitate, dar a
pierdut [i un num`r de fani. |mi dau seama, b`ie]i, c`
publicul de la meciurile de baseball nu a fost
numeros, din contr`, a sc`zut constant.
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Juc`torii se uitar` unii la al]ii [i f`cur` un semn
aprobator cu capul.

– Bine\n]eles c` fiind [i pe ultimul loc \n clasament,
ne pierdem sus]in`torii.

– Proprietarii au propus un lucru mai neobi[nuit.
Stan \ntinse mâna. Robin, n-ar fi bine s` vii lâng` mine?

B`ie]ii o privir` \ncurca]i pe Robin. Pe spatele tri-
coului cel mai mic care ar fi putut s`-i vin` bine era \nscris
num`rul 00, tradi]ionalul num`r al celui dintâi la b`taie.

– Un nou om la b`taie este surpriza? \ntreb` unul
dintre ei. Ah, am \n]eles, un  juc`tor pe nume Robin.

|nc` o dat` b`ie]ii râser`. |n toat`  acea confuzie,
Michael se duse lâng` ea vorbindu-i flegmatic.

– Ar trebui s` fii al  naibii de bun.
Michael mirosea a s`pun, a proasp`t [i a b`rbat, o

combina]ie pe care ea [i-o amintea din acea noapte de
demult, de pe ringul de dans. Puterea [i c`ldura
trupului lui o f`cur` pe  Robin s`-[i doreasc` s` se
apropie de el [i s`-i absoarb` puterea.

Surprins` de propria reac]ie, Robin \[i scutur`
capul. |[i \ngrijise vân`t`ile [i zgârieturile de pe corp
ca [i pe cele ale min]ii [i spiritului de foarte mult timp.
De când \i muriser` p`rin]ii nu mai avusese pe cine s`
se bazeze, decât pe for]ele proprii. |[i \ndrept` spatele
[i-[i reaminti c` atitudinea dur` a lui Michael era a[a
cum se a[teptase, o mai \ntâlnise [i \nainte,
descurcându-se cu ea.

Stan \[i ridic` mâna.
– Domnilor, v` rog, l`sa]i-m` s` vi-l prezint pe noul

juc`tor, domni[oara Robin Jane Holkowski.
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Ea se \ntoarse spre Michael [i-i [opti:
– Drag`, sunt cu adev`rat bun`. Dup` care se

\ntoarse zâmbindu-le b`ie]ilor, [i-[i scoase [apca.
Bun`, b`ie]i.

O t`cere ap`s`toare se l`s`, dup` care un hohot de
râs r`sun` \n \nc`pere.

– Hei, Frasier asta e tot ce ai mai bun? Cum de l-ai
convins pe Watkins s` introduc` o fat` \n echipa noas-
tr`?

|ntreaga echip` se \ntoarse spre Brent Frasier, de
obicei glume]ul echipei, care se uit` la ei \nm`rmurit.
Apoi toate privirile se \ntoarser` spre Stan Watkins a
c`rui fa]` imobil` le transmitea c` nu era o glum`.

B`rba]ii \ncepur` s` vorbeasc` to]i deodat`.
– Demisionez!
– Eu nu joc cu o fat`.
– La naiba, arat` ca Shirley Temple.
– Ca cine?
– Ca Orphan Annie [aten`.
– La naiba, ne vom face de râs pe teren.
– Se poate, b`ie]i! La comentariul lui Michael,

Robin s`ri un pas mai \ncolo. Avem un joc de jucat \n
câteva minute. |l ve]i putea \ntâmpina pe noul juc`tor
mai târziu. Aceasta este formula \n care se va juca:
Moore \n frunte; Frasier al doilea la b`taie; Green al
treilea; Peterson ultimul.

Cu alte cuvinte, ea nu va sta prin preajm` prea
mult. Toat` lumea \n]elesese mesajul, inclusiv Robin.
Trecuse prin situa]ia asta \n liceu când f`cuse parte din
echipa masculin` de baseball. Acela[i tratament \l
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\ndurase [i la colegiu. Dar acum era vorba de liga ama-
torilor. Nu mai era o joac` de copii sau de \ncep`tori. O
femeie \n echipa lor era un lucru sup`r`tor pentru ei.

Dar pentru un sezon \ntreg, fie c` le pl`cea sau nu,
Robin Jane Holkowski va fi un membru al echipei
Satellites! Un surâs copil`resc \i ap`ru pe fa]`, chiar
dac` pulsul \i crescu alarmant.

– Robin. Stan o apuc` de bra] [i-i arunc` o privire,
\ncruntându-se \ngrijorat. O s` le treac`.

„Poate c` da, poate c` nu“ se gândi Robin, dar \[i
mi[c` aprobator capul.

Stan o conduse afar`. 
– S` mergem [i s` urm`rim meciul. Va fi ultima

oar` când vei privi. Dup` antrenamentul de mâine vei
fi num`rul \ntâi la b`aie.

O pal` de vânt tulbur` z`pu[eala nop]ii din ora[ul
Alabama. Reflectoarele ad`ugau o ambian]` de specta-
col. Cei aproape o sut` de spectatori st`teau mai
degrab` plictisi]i. Robin privea de pe banca de rezerve.
Ceilal]i juc`tori st`teau cât mai departe de ea [i erau
aproape la fel de plictisi]i ca [i fanii.

Pân` la sfâr[itul celei de-a doua runde, Robin \[i
d`du seama c` privi]i individual, membrii echipei erau
buni. Problema era c` jucând individual, oricât de
bine, nu formau o echip`. Ea [tia c` \n liga amatorilor
listele cu juc`tori se schimbau mereu când ace[tia
treceau la un nivel mai bun sau mai slab, sau, visul
tuturor, când erau primi]i \n liga profesioni[tilor. Dar
baseball-ul era un joc de echip` [i fiecare dintre ei tre-
buia s`-i ajute pe ceilal]i.
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Prea agitat` ca s` poat` sta locului, Robin merse
pân` la marginea terenului. |n câteva secunde partici-
pa cu toat` inima la meci.

La \nceputul rundei a noua scorul era de 4-0. Robin
se duse [i-[i \ncuraj` din r`sputeri coechipierii. Da,
coechipierii ei. |ncepând de mâine va fi cu ei pe teren.

Sandy Thompson, al treilea la b`taie, lovi scurt
mingea, iar primul la b`taie, Larry Black, \[i \ncepu
alergarea. Deodat` Michael \i f`cu semn lui Larry s`
p`r`seasc` terenul [i o introduse pe Robin.

F`cea acest lucru pentru a o testa? Voia s` vad` ce-i
st` \n putere s` fac` [i apoi s` se descotoroseasc` de ea?

Lui Robin nu-i p`sa. |[i frec` mâinile umede de
pantaloni uitându-se dup` o [apc`, dup` care \[i alese
una dintre cele dou` bâte pe care juc`torul i le \ntin-
dea.

Rotind u[or bâta ea p`[i \n lumina reflectoarelor.
Vocile crainicilor o oprir` din drum.

– Scrie chiar aici, Phil. Domni[oara Robin Jane
Holkowski.

– Este o gre[eal` de tipar, Sal.
– G`se[te datele acestui Holkowski.
– Nu exist` nici una.
Spectatorii chicoteau \n tribune.
– La naiba!
– Sal, nu po]i spune asta la microfon! Ei bine, la naiba!
– Scuza]i-m`, doamnelor [i domnilor, a fost o

sc`pare de moment. Hei tu, da, de acolo!
Robin se uit` \n jurul ei.
– Tu, num`rul 00. E[ti b`rbat sau femeie?

10



Tribunele frem`tau. Crainicii râser  ̀mali]ios la microfon.
Râsul lui Robin era mai degrab` misterios.

Zgomotul \ncet` atunci când spectatorii privir` figura
nemi[cat` a juc`torului.

– Femeie! strig` ea \n lini[tea deplin` [i-[i continu`
drumul pentru a-[i ocupa pozi]ia.

Spectatorii se uitar` unul la altul. Crainicii,
\nm`rmuri]i din cauza surprizei, f`cur` o pauz`.

– A spus c` este femeie, Sal?
– Eu a[a am auzit.
– La naiba!
– Nu po]i s` spui asta!
– Taci, Sal.
Nici un sunet nu se mai auzea, nici de la crainici,

nici dinspre spectatori. Chiar [i acea u[oar` adiere
\ncet`. Toat` lumea a[tepta.

Michael alerga pe teren ca s` dea indica]ii la baza a
treia, boscorodind tot drumul. Arunc`torul [i
prinz`torul se holbar` unul la altul, ridicar` din umeri
[i-[i luar` pozi]iile.

Robin se uit` spre Michael a[teptându-i semnalul.
Semnalul? Of, Doamne, ea nu cuno[tea semnalele
acestei echipe. Pentru o clip` intr` \n panic`, dup`
care se a[ez` \n pozi]ia de atac. 

– |ncepem, tat`, [opti ea, sperând c` tat`l ei o
urm`rea din cer.

– Mingea \ntâi!
Mingea a doua! Mingea a treia! Mingea patru!

Robin merse mult, pân` când statura ei mic` [i femi-
nin` nu-l mai intimida pe arunc`tor.
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Spectatorii nu scoteau \nc  ̀nici un sunet. La fel [i crainicii.
Brent Frasier era gata de lupt` [i prelu` mingea

\ntâi.
Prinz`torul porni s`-[i calmeze coechipierul. |i

aruncar` o privire dur` lui Robin, care surâse [i-[i
pocni guma de mestecat. S` fac` un balon i-ar fi pl`cut
mai mult, dar era o gum` care nu f`cea baloane, pe
care o luase \n onoarea particip`rii  la jocurile de base-
ball ale ligii amatorilor.

Doamne, era atât de \ncordt`. F`cu câteva mi[c`ri
pe loc dup` care-[i lu` pozi]ia. |i arunc` o privire lui
Stan, care st`tea pe banca de rezerve, [i primi un sem-
nal. Mingea plec` din mâna arunc`torului [i Robin
porni ca un glon].

Spectatorii \[i ]inur` respira]ia. Robin alunec` cu
capul \nainte [i ajunse \n baz` cu câteva minute bune
\naintea mingii. |ntre timp se scutur` de praf.

Mul]imea \ncepu s` bat` din palme, apoi s`
vocifereze, apoi s` dea din picioare [i s` aclame acel
tur de for]` de la o baz` la alta.

Robin \[i flutur` [apca spre spectatori [i-i arunc`
o privire scurt` lui Michael. |i surprinse expresia
[ocat`  \nainte ca acesta s` se \ntoarc` spre cel`lalt
juc`tor. }i-am atras aten]ia de data asta, se gândi ea
\ncântat`.

Brent lovi una la stânga [i Robin fugi cu viteza
luminii spre a treia baz`. Michael \i f`cu semn cu
mâna. Ea \[i m`ri viteza [i alunec` pe burt`, evitând
genunchiul prinz`torului [i lovitura cu câ]iva
milimetri.
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Spectatorii \[i ar`tar` \ncântarea prin ova]ii [i
fluier`turi, juc`torii de pe banca de rezerve se uitau la
ea \nm`rmuri]i.

Stan o \mbr`]i[`.
– Bine jucat, pu[toaico. {tiam c-o s` reu[e[ti.
Robin râse [i s`ri \n sus, agitându-[i bra]ele \n aer. 
– Am reu[it, nu, tat`?
Juc`torii se holbau [i mai tare, \ncercând s`-[i

re]in` zâmbetele.
Dup` o schimbare a arunc`torilor, cel care p`r`sea

terenul scutur` din cap. Noul arunc`tor termin`
repede aruncarea, dar Robin era \nc` \n aten]ia celor-
lal]i.

Echipa se \ndrept` spre du[uri. Frânturi dintr-o
discu]ie [optit` ajungeau pân` la ea.

– Ai v`zut cum alerga?
– Omule, a fost ceva deosebit.
– {[[t, [opti mezinul echipei, Rick Samuel,

aruncându-i o privire scurt` lui Robin. |n]elesese. Va
trece un timp pân` când se vor obi[nui cu o femeie \n
echipa lor.

Acum [tiau c` e \n stare s` joace. Trebuiau s` se
hot`rasc` dac` erau destul de nonconformi[ti ca  s-o
lase s` joace.

*
*       *

Chiar i-ar trebui ni[te mobil`, se gândi Michael
absent \n timp ce se plimba de colo pân` colo prin
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sufrageria goal`, sobr`, pân` \n cealalt` camer`, de
asemenea sumar mobilat`.

Niciodat` \n via]a lui nu mai fusese a[a de frustrat.
O femeie s` joace \ntr-o echip` de b`rba]i, \ntr-o lig` a
b`rba]ilor! O femeie \n echipa lui!

O femeie? Aiurea, ar`ta ca un copil. Datele spuneau
c` are dou`zeci [i patru de ani. Ar`ta de doisprezece.
D`du o rait` prin buc`t`rie mu[când dintr-un morcov,
apoi se \ndrept` c`tre bufet. La naiba, era condamnat
s-o antreneze pe Shirley Temple un an \ntreg. Ea avea
cam 1,52 m, p`rul [aten [i cre], un zâmbet dulce care
te \nnebunea [i un trup slab, pric`jit.

Putea s` alerge, \i recuno[tea meritul, aducându-[i
aminte de cursa pe care o f`cuse pe teren, arunc`rile
ei \nalte din baze. Dar din câte \[i amintea el, nici nu
putuse s` prind` mingea.

Mu[c` din morocv [i \ncepu din nou s` se plimbe
prin camerele v`ruite \n alb, cu mobil` pu]in`. Cu
ce-a gre[it ca s` merite a[a ceva? Ca antrenor al echipei
Satellites, \n ultimii trei ani \[i sus]inuse [i-[i \ncurajase
juc`torii. Pentru ce? Pentru ca s`-i preg`teasc` pe
ace[ti b`ie]i destul de talenta]i pentru lozul cel mare,
adic` liga profesioni[tilor. Glorie, mândrie, fani \nne-
buni]i [i lumina reflectoarelor.

„Altcineva \]i spal` echipamentele“ se gândi el [i se
gr`bi c`tre usc`tor pentru a-[i pune bluzele [i pan-
talonii pe umera[e pentru a nu mai fi nevoit s`-i calce.

Se sprijini de ma[ina de sp`lat, a[teptând ca aceas-
ta s`-[i termine programul. Liga profesioni[tilor. S-ar fi
bucurat enorm de aceast` pozi]ie, s-ar fi acoperit de
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glorie [i faim`. Ar fi primit acest lucru ca pe un premiu
pe care-l merita. Oricât de \ncrezut ar fi fost, ar fi fost
[i un juc`tor al naibii de bun.

Arunc` [i ultimele rufe \n usc`tor. Da, ar fi fost bun,
dar era bun [i la ceea ce f`cea acum. Baseball-ul era
via]a sa, dragostea vie]ii lui, [i s` fereasc` Dumnezeu
ca aceast` femeie s` fac` din sportul lui o b`taie de joc,
sau din echipa pe care o antrena, fiindc` o va scufun-
da [i pe ea [i vasul ei de juc`rie.

Robin se \ndrept`, frecându-[i spatele [i pieptul. Se
sim]ea atât de bine f`r` bustiera pe care o purtase \n
timpul meciului. Se uit` la cutiile cu haine [i gemu.
Vor trece zile pân` le va goli pe toate.

Nu-i venea s` cread` c` diminea]a fusese \nc` \n clasa
Universit`]ii din Alabama dându-[i ultimul examen.
Drumul dintre Tuscaloosa [i Beetleville \i l`sase timp doar
s`-[i pun` echipamentul [i s` se \ndrepte spre stadion.

Era târziu, dar era \nc` \nfierbântat`. Jucase \n liga
amatorilor, pe stadionul Satellites, avându-l pe
Michael Allen Ryan ca antrenor.

Ce \ncrezut!
Dar ce talentat era.
C`ut` poza lui Michael [i o lipi pe frigider. Era un

om foarte natural. Fusese o zi trist` pentru baseball
când \l pierduse pe Michael. Avea un talent natural,
instinctiv. P`strase fiecare articol pe care-l g`sise
despre el. {i pe vremea când fusese \n culmea succe-
sului, existaser` multe articole despre el.
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Studia b`rbatul tân`r din poz`. Avea p`rul de-
colorat de soare [i pielea bronzat`. Bra]ele-i erau
ferme [i musculoase când ]inea bâta preg`tindu-se s`
loveasc`. Avea un surâs minunat [i o musta]`
atr`g`toare, care ar fi topit inima oric`rei fete. Ochii
s`i reflectau o bucurie de a tr`i care se reg`sea \n
fiecare meci pe care \l jucase, \n fiecare clip` din via]a
sa. Acum avea riduri \n jurul ochilor uimitor de verzi,
ochi care acum nu mai str`luceau. Cute adânci \i
\ncadrau gura care nu prea mai zâmbea a[a u[or. Dar,
cu toate acestea, era \nc` devastator de frumos.

Robin stinse lumina din buc`t`rie [i se plimb` prin
apartamentul s`u. Mobil` modern`, tablouri
moderne, mese din sticl`. Ar fi putut s` fie toate din
tabl`, c` tot le-ar fi \ndr`git. Era primul ei apartament
[i primul c`min.

Pr`bu[indu-se \n pat, câteva minute mai târziu
Robin se gândi iar la Michael. Regreta el oare acum c`
trebuia s` antreneze \n loc s` joace, c` str`lucitoarea
sa carier` fusese scurtat` din cauza unui accident la
genunchi? Oare din cauza asta devenise atât de sobru,
\n compara]ie cu playboy-ul de acum câ]iva ani?

Se a[ez` mai bine [i \nchise ochii. Nu. Era probabil
a[a ursuz din cauza ei. Chicoti.

„Obi[nuie[te-te cu ideea, drag` Michael Ryan. Te-ai
pricopsit cu mine pe tot restul sezonului.
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Capitolul 2

|n camer` \nc` mai mirosea nepl`cut. Zgomotul
cre[tea din ce \n ce mai tare. Robin trase aer \n piept
[i se a[ez` lâng` Stan Watkins.

Mul]imea era ostil`, iar lumina blitz-urilor era
neiert`toare.

– Doamne Dumnezeule, este doar o copil`.
– Scrie aici c` are dou`zeci [i patru de ani.
– Are sau nu dou`zeci [i patru de ani, nu are nici

un drept s` fie aici.
Robin st`tea nemi[cat` pentru a-i l`sa pe reporteri

s-o fotografieze, apoi \[i scoase [apca [i zâmbi.
– Ce \ncerca]i s` dovedi]i dumneavoastr`?

Strig`tul furios r`suna \n \nc`pere.
– Nimic deosebit, domnule. M` aflu aici doar pen-

tru a juca baseball.
– Nu este corect.
Robin nu se sinchisi s` r`spund`.
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– Domnilor, v` rog, spuse Stan \ncercând s` preia
iar controlul asupra acestei conferin]e de pres`. Vi s-a
dat la to]i libertatea de a pune \ntreb`ri. Robin se afl`
aici pentru un sezon, ca s` adauge ceva nou jocului [i
ca s` dovedeasc` c` baseball-ul este \nc` cel mai
\ndr`git joc din America.

– Pe naiba!
– Da, sigur. Ca s`-l transforme \n circ.
– Po]i s` joci, pu[toaico?
– Da, domnule. Unii dintre dumneavoastr` a]i

auzit probabil de tat`l meu Harold „Uria[ul“
Holkowski. A fost managerul echipei Birmingham
Barons \nainte de a muri. El m-a \nv`]at s` practic
sportul pe care l-a iubit.

– De ce nu v-a \nv`]at softball?
– Fiindc`, domnule, el [tia baseball. {i asta m-a

\nv`]at [i pe mine.
– Tot nu este drept.
– Joci bine?
Robin zâmbi.
– Da, joc bine. Dar nu trebuie s` ne schimb`m?
Pauza, \n aceast` atmosfer` tensionat`, era

binevenit`. Membrii echipei intrau pentru a se preg`ti
de antrenament. Ast`zi avea o zi liber` [i asta o ajuta
foarte mult pe Robin pentru a se acomoda cu obi-
ceiurile acestei echipe [i cu cerin]ele managerului.
Robin avea un gol \n stomac când se gândi la Michael.
„Nervii“, \ncerc` ea s` se autoconving`.

– |nc` o \ntrebare, doamn` Holkowski.
– Robin, te rog.
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– De ce face]i asta, doamn` Holkowski?
– Domnule, zâmbi Robin gândindu-se la ima-

ginile ce i se amestecau \n cap.  Voi to]i iubi]i spor-
turile. Le privi]i [i scrie]i despre ele. Vocea i se
\nmuie [i deveni vis`toare. Presupune]i, doar
presupune]i, c` a]i avea [ansa s` merge]i s` juca]i
jocul pe care-l [ti]i mai bine. S` auzi]i ova]iile
mul]imii când lovi]i mingea, sau când \nscrie]i, sau
chiar s` auzi]i cum v` huiduie atunci când le \n[ela]i
a[tept`rile, ca [i pe ale dumneavoastr`. S` transpi-
ra]i leoarc` atunci când afar` este canicul`, s` v`
uda]i pân` la piele când plou` [i când dumneavoas-
tr` [i coechipierii arunca]i mingea de la unul la altul
ca \ntr-un dans de echip`.

Reporterii se holbar` la Robin pentru a-[i imagina
ceea ce descria, oprindu-se din scris \n mijlocul
frazelor. Juc`torii se strecurar` \n`untru, cu urechile
ciulite pentru a o asculta.

– Sim]i greutatea bâtei \n mân`, prive[ti cum
arunc`torul \[i rote[te bra]ul [i \]i arunc` o minge per-
fect`. |ncepi s` te balansezi, balansare puternic`,
total`, cu o sincronizare perfect` a bra]elor [i a cor-
pului. Bâta love[te mingea. Auzi zogomotul produs,
cu zgomot puternic. Apoi stai [i prive[ti acea sfer`
mic` [i rotund`  care zboar` sus, peste gardul din
stânga terenului.

Robin se opri o clip`, apoi se concentr` asupra
prezentului.

– Dac` vi s-ar da [ansa, domnilor, s` experimenta]i
m`car una dintre aceste senza]ii, a]i sc`pa-o?
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P`r`si camera, \nainte ca reporterii s` poat` apuca
s`-i pun` alte \ntreb`ri. Dup` foarte mult timp se ivise
un adev`rat juc`tor, un juc`tor cu viziune, nu unul
care c`uta doar câ[tig financiar. A[a ceva g`seai foarte
rar. Michael \[i \ntoarse privirea [i oft` exasperat. De
ce de data asta trebuise s` fie o femeie?

– Sentimental` fat`, se v`it` Brent Frasier. 
Era implicat \n acest joc de ani de zile, târându-[i

familia dup` el când se muta de la o echip` la alta,
muncind la un magazin de computere \n afara
sezonului, [i asta numai \n speran]a c` poate \n noul
sezon va da lovitura, intrarea \n liga profesioni[tilor.
O lovitur` care i-ar fi adus foarte mul]i bani, se asigu-
ra el.

– Da. Billy Green aprob`. Doar o femeie senti-
mental`. Dar [tia c` Robin dobândise acel ceva care-l
f`cuse [i pe el s` revin` \n baseball an de an. |i era
aproape mil` de ea, c` nu avea decât un an la dis-
pozi]ie s` experimenteze totul. Nu c` ar fi avut acum
dreptul s` fie aici [i s` fac` de râs ni[te juc`tori
serio[i.

Robin st`tea pe iarba terenului, studiind sem-
nalele, ru[inat` fiindc` \[i \mp`rt`[ise idealul. S`
plâng`? Nici m`car nu mai avea putere s` arunce un
b`] mai \ncolo.

Era mul]umit` c` nimeni nu-i comentase discursul.
B`ie]ii ie[iser` afar` [i Michael \ncepuse antrenamen-
tul. Robin \[i lu` pozi]ia la b`taie. Michael \i arunca
mingile: unele joase – razante cu p`mântul, altele
\nalte, u[or de prins.
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Ea s`ri, apoi se arunc`, apoi fugi spre al doilea la
b`taie, Perry, sau spre al treilea Sandy [i \nc` o dat`
spre arunc`tor, Neil O’Ryan.

Exasperat`, Robin \[i puse mâinile \n [olduri.
– Bine, b`ie]i. Vre]i s`-mi da]i [i mie o [ans` s` joc?

Pot s` prind [i s` arunc.
– |mi pare r`u, morm`i Perry, [tergându-[i

sudoarea de pe frunte. Sunt toate ale tale.
|n urm`torul joc era tot \n calea ei, trântind-o la p`mânt.
– La naiba, Smith! Las-o s` prind` mingea. Dac`

poate. 
Michael inten]ionase s` nu spun` cu voce tare ulti-

ma remarc`, dar r`sunase clar pe tot terenul.
– Dac` pot! Mul]umesc mult, Michael.
Robin alunec` pe burt` pentru a recupera mingea

joas`, apoi se r`suci repede [i i-o arunc` lui Perry.
|ntr-o secund`. Ar fi fost o dubl` perfect` dac` nu
erau juc`tori care alergau c`tre baze.

– Nu-i r`u, murmur` Perry.
Diminea]a târzie de mai era destul de cald`.
Soarele din Alabama \nc`lzise nemilos fe]ele

obosite ale juc`torilor care fuseser`, timp de câteva
ore bune, la numeroase pase [i totul era din cauza ei,
se gândi disperat` Robin.

|n sfâr[it, cu un sfert de or` \nainte de amiaz`,
Michael se \nmuie [i l`s` echipa s` plece. Pe toat`
lumea cu excep]ia lui Robin.

– Du-te \n prima baz`, url` el \n timp ce o lu` \n
aceea[i direc]ie. S` vedem dac` pot s` te ajut s` nu-]i
rupi gâtul \n timp ce aluneci!
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Of, Doamne! Se antrenaser`, deja, trei ore. Se
sim]ea ca o pic`tur` de ap` ce se evapor` la soare.

– Nu e[ti prea obosit`, nu? rânji el.
Trupul ei urla dup` odihn`. Dar mândria o for]` s`

alerge pân` la prima baz`. |i zâmbea, a[a cum \i zâm-
bise [i el, de parc` abia a[tepta s`-i asculte
instruc]iunile \n ceea ce privea alunecarea. El rânjea.
Parc` [tia cum \l blestema  ea  \n gând.

– Din ceea ce am v`zut ieri, viteza ta va fi un avan-
taj pentru aceast` echip`.

Un compliment. Robin se \ntreb` dac` ar fi trebuit
s` se prefac` a le[ina auzind acest lucru.

– Aproape am auzit o pocnitur` când te-ai aruncat
dup` minge. Ai putea s`-]i rupi gâtul \n felul acesta. 

Robin \[i \nclin` capul [i zâmbi. Vorbele lui nu
erau foarte flatante, dar ea, ca etern` optimist`, [tia c`
el \ncepe s` se dea pe brazd`.

– Vreau s` exersezi mai \ntâi c`derile din picioare.
Hai s` \ncerc`m amândoi. Voi alerga cu tine.

|ncepur` u[or [i alergar` pân` când el \i spuse s`
\nceap` alunecarea. |ncercar` iar`[i, Robin având
probleme \n a-[i pozi]iona corpul pentru a aluneca
a[a cum \i spunea el.

– Stai acolo [i uit`-te la mine, strig` el, \n timp ce
se \ntorcea \n prima baz`. Alerg` \nspre ea [i execut`
o alunecare perfect`. Când piciorul s`u lu` contact cu
baza, \i sc`p` un urlet de durere. Robin \ngenunche
\n spatele lui imediat.

– Michael, oh, Doamne, Michael, te sim]i bine?
– Al naibii genunchi! Se ridic` [i-[i mas` genun-
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chiul stâng, respirând din greu. Robin st`tea lâng` el
sim]indu-se neputincioas` [i \nvinov`]indu-se.

– |mi pare r`u, [opti ea.
– Nu am nevoie de mila ta! strig` el, plin de

durere.
Robin se ridic` [i se duse la prima baz`. Mândria

era un sentiment pe care-l \n]elegea foarte bine. 
– La naiba, strig` el din cealalt` baz`. Nu te mai

uita la mine de parc` tu ai fi cea care sufer`, [i alunec`
aici!

Era nervos. Robin \i arunc` o privire dur`.
– N-o s` mor, Holkowski, url` el. A[a c` mi[c`-]i

fundul \ncoace!
– Nu e nevoie s` fii vulgar.
– |mi pare atât de r`u, Prin]eso, spuse el

dispre]uitor.
– Scuzele \]i sunt acceptate. {i-[i lu` o pozi]ie

maiestuoas`, obligându-l la replic`. Dar tot ea stric`
efectul \ntrucâtva, fiindc` \[i lu` pozi]ia de alergare
strigând:

– Acum d`-te la o parte!
– Nu!
– Atunci nu alerg.
Micu]a era \nc`p`]ânat`. Cu alt` ocazie, \n com-

portamentul altcuiva, Michael i-ar fi admirat ati-
tudinea ei.

– Holkowski! spuse el cu o voce amenin]`toare.
– Da! r`spunse ea mieros.
– Ascult ,̀ Robin, \ncepu el pe un ton mai moale. Trebuie

s` te obi[nuie[ti s` aluneci la picioarele altui juc`tor.
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– Sunt obi[nuit` cu asta. Ea \[i puse mâinile pe piept.
– Robin? o chem` el, vocea lui pierzându-[i acea

dulceg`rie for]at`.
– Da? r`spunse ea, l`sându-[i capul \ntr-o parte

\ntreb`tor.
– Vii sau nu?
– Nu.
– De ce?
– Din cauza genunchiului t`u.
– La naiba cu genunchiul meu!
– La naiba cu tine! \i strig` [i b`tu din picior,

sup`rat` c` se r`stise la el. Te rog, Michael, d`-te la o
parte.

– Nu-mi mai spune Michael, spune-mi Ryan Micule
Buldozer. Dar ie[i din baza [i de la locul unde ea tre-
buia s` alunece. Nu din cauza tonului \ngrijorat din
vocea ei, se asigur` el. Nu, plecase de acolo pentru
a-[i proteja genunchiul.

Cu Michael \n afara oric`rui pericol, Robin execut`
alunecarea perfect. Sub privirea lui atent`, execut`
manevra de zece ori.

|n final, el \i d`du o pauz` [i alerg` spre ea plin de
entuziasm.

– A fost perfect, micu]o.
– Robin, \l \ntrerupse ea blând uitându-se direct \n

ochii lui mari [i verzi.
Michael sim]i o emo]ie trecându-i prin inim`.
– P`s`ric`. P`s`rico, spuse el \nceti[or.
Mâna i se ridic` involuntar pentru a-i \ndep`rta o

bucl` ce-i c`zuse pe obraz, când Stan \l \ntrerupse:
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– Ai fost minunat`, Robin. Simt cum se apropie
u[or, u[or victoria.

Michael \[i l`s` imediat mâna s`-i cad`. Ce se
\ntâmpla oare cu el? Nu-i trebuia acum s` \nceap` s`
]in` la cineva.

– Te-ai antrenat destul pentru ast`zi. Du-te acas`,
pu[toaico. Voi fi cu ochii pe tine. Stan \i strânse mâna
lui Robin [i se \ntoarse spre Michael. Ryan, trebuie s`
st`m de vorb` la birou, \nainte de a m` \ntoarce la
Atlanta.

– V` mul]umesc c` mi-a]i acordat aceast` [ans`,
domnule Watkins. Robin zâmbi [i apoi se \ntoarse
spre Michael cu mâna \ntins`. {i Michael, \]i
mul]umesc pentru tot ajutorul dat. Apreciez foarte
mult acest lucru.

El \i strânse automat mâna, inten]ionând s-o apos-
trofeze pentru c`-i spusese Michael, dar mintea sa nu
se mai putea concentra asupra altui lucru decât
asupra staturii ei micu]e [i vulnerabile.

Ea \[i retrase mâna [i spuse:
– Ne vedem mâine.
Michael o privi cum ie[ea de pe teren. Era ea

micu]` [i vulnerabil` dar era de asemenea la fel
de curajoas` ca [i ceilal]i. Oare  ce se \ntâmpla cu
el?

Robin intr` \n vestiar [i se pr`bu[i pe prima banc`
pe care o g`si, nemai]inându-se pe picioare [i cu
inima b`tându-i mai s`-i ias` din piept.

Acum [tia de ce nu sim]ise nimic \n rela]iile pe
care le avusese cu diferi]i b`ie]i. De ce  sim]ea c`
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\ntotdeauna c`utase ceva, ceva nedefinit care nu se
materializase \n nici una dintre rela]ii?

Totul pornea din acea noapte de demult. Michael
Allen Ryan, vedeta echipei Atlanta Braves, v`zuse o
fat` nervoas`, tem`toare [i singuratic` la balul
colegiului ei, [i o invitase la dans de dou` ori la rând.
El nu [tia ce se vorbea despre ea, c` se râdea pe
seama ei, pentru c` era prima fat` care juca \n echipa
de baseball a Universit`]ii din Alabama. Nu, el arun-
case o privire prin \nc`pere [i se oprise asupra ei, care
nu era nici pe departe cea mai popular` sau mai fru-
moas` dintre fetele care se c`lcau \n  picioare pentru
a se putea \ntâlni cu el.

El \i zâmbise iar apoi \ncepuse s`-i vorbeasc`.
Era cu adev`rat interesat de persoana pe care o
]inea \n bra]e. {i pentru prima oar` \n via]a ei
Robin se sim]ise ca o femeie adev`rat`, nu ca o
marionet`.

Iar acum, pe teren, Michael o privise cu \ngrijo-
rare, preocupat s` n-o fi obosit prea mult.

Ce schimbare \n atitudinea lui, se gândi ea ridicân-
du-se de pe banc`. Moroc`nosului \i p`sa de ea,
intrusul din echipa lui.

Poc!
– Aaahh! ]ip` Robin când \n camer` r`zb`tu o raz`

de lumin` ce o orbi.
– Ooof!
– Doamne, Robin, te sim]i bine?
Robin r`mase nemi[cat` când distinse \n penum-

bra camerei figura \mpietrit` a lui Michael.
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– Da m` simt bine. Privi atent \n jurul lui Michael
[i-l z`ri pe unul dintre reporterii care fuseser` la con-
ferin]a de pres`. Stan \l ]inea ferm.

|n timp ce o trase pe Robin \n spatele lui, Michael
se \ntoarse spre reporter.

– Vrei s` explici ce-i cu aceast` atitudine, Sweeney?
– F`ceam doar ni[te poze cu noua pu[toaic`.
– Din interiorul dulapului ei.
Robin se \ntoarse [i v`zu c` lucrurile ei din dulap

erau \n dezordine. Lenjeria ei intim` era aruncat`
peste geanta sport.

– Ei bine, Ryan, nu arat` ca o fat`.
– Mai uit`-te o dat`, Sweeney.
Nu c` ar fi putut s` se uite la ea de Michael care o

proteja.
– Ai inventat asta pentru publicitate, Watkins.

Cred c` noul t`u juc`tor este travestit.
– Ce? Robin [i Michael vorbir` \n acela[i timp. Stan

\ncepu s` râd`.
Robin \ncerca s` ias` din spatele lui Michael, dar

acesta o \mpingea la  loc. Nu avea nevoie de atâta pro-
tec]ie. Tot ce-i mai trebuia acum era s` irite un
reporter.

– Domnule Sweeney, exist` doar un singur mod \n
care v` pot dovedi dac` sunt fat`, dar nu o voi face. Va
trebui s`-l crede]i pe cuvânt pe doctorul care m-a
adus pe lume. B`nuiesc c` a avut destul` experien]`
s` [tie asta. Stan, las`-l pe acest domn s` plece. Vom
uita acest incident [tiind c` o asemenea gaf` nu se va
mai repeta. Nu-i a[a, domnule Sweeney?
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Stan \i d`du drumul reporterului. Sweeney vocife-
r`, dar Robin b`nuia c` \l convinsese. El \[i murmur`
scuzele de rigoare [i promise c` nu se va mai repeta.

Michael era furios.
– La naiba, Robin! Am fi putut s`-l b`g`m la arest

pe acest nenorocit.
Robin se duse s`-[i pun` lucrurile la loc \n dulap.
– Bine, fie, cum vrei tu! strig` el, enervat la culme

fiindc` cineva \ndr`znise s` p`trund` prin efrac]ie \n
vestiar [i s` scotoceasc` \n lucrurile lui Robin. {i ei
nici m`car nu p`rea s`-i pese. |i \n[f`c` geanta [i o
prinse brutal de mân`.

– Ce faci?! exclam` Robin \ncercând s` se ]in`
dup` pa[ii lui uria[i, de-a lungul culoarului.

– Da, ce faci? Picioarele scurte ale lui Stan f`ceau
pa[ii dubli pentru a ]ine pasul cu Ryan.

– |i dau un dulap \n biroul meu. Se poate sp`la [i
schimba acolo. |i \ntinse lui Robin cheia biroului.
|ncerc s`-i protejez intimitatea. Este ceva gre[it \n
asta?

Robin [i Stan ame]iser`.
– Bine, Stan, ne vom continua discu]ia \n vestiar.

Tu, spuse el ar`tând spre Robin, spal`-te [i du-te
acas`.

– Da, domnule, r`spunse Robin [i salut`
[treng`re[te.

Michael se  uit` la ea p`lind. O apuc` de umeri [i
o ridic` pân` ajunse la nivelul ochilor lui.

– Nu scoate nici un cuvânt. Ai vreo idee de ceea ce
]i s-ar fi putut \ndâmpla, dac` nu eram aici?
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Robin se uit` \n ochii lui verzi, \ngrijora]i. Oh, da,
acesta era Michael, cel de odinioar`. |[i ascunde sen-
timentele, gândi ea.

– |mi pare r`u. Nu am vrut s` fac pe istea]a, [i, de[i
cu \ntârziere, \]i mul]umesc pentru ajutor.

Michael o l`s` jos.
– A[a-i mai bine. P`r`si biroul trântind u[a \n urma

sa.
Robin intr` sub du[ tremurând un pic din cauza

celor \ntâmplate, dar amuzat` de  ideea c` Michael
credea c` era de datoria lui s-o protejeze. Va avea grij`
ca pe viitor  s`-i schimbe aceast` p`rere gre[it`.

Echipa Satellite st`tea pe banca de rezerve privind
cum cei din echipa Shippers \[i roteau bâtele pentru
antrenament. Robin st`tea \n cel`lalt cap`t al b`ncii,
pref`cându-se c` nu-l ascult` pe Michael.

– Par relaxa]i! Michael vorbea cu asistentul s`u,
Doug Mercer.

– Nu fi a[a de sigur, r`spunse Doug \ngrijorat. Mie
mi se par ne\ncrez`tori.

– S-ar putea, replic` Michael. S-ar putea s` le
câ[tig`m \ncrederea.

Se uit` spre Robin [i-i spuse:
– Nu le ar`ta la antrenament ce [tii. Las`-i s`

ghiceasc`! Râse pe \nfundate iar ochii lui avur` o
sclipire de moment. Ar`ta ca un b`ie]el care era pe
cale s` fac` cea mai mare [otie din lume. Robin ar fi
vrut s` [tie ce punea el la cale.
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Michael \i f`cu aproape insesizabil cu ochiul, dup`
care o l`s` s` plece. Robin \[i trase m`nu[a [i merse
pe teren al`turi de coechipierii ei. Michael arunca
mingile ]inându-i pe to]i ocupa]i, trimi]ându-i [i ei
câteva pase, mai puternic, f`r` s-o ignore. Ajungând
\n centru pentru a-[i face \nc`lzirea, Robin putea sim]i
curiozitatea echipei adeverse r`mas` pe banc`,  pen-
tru a-i observa capacitatea de joc. Ea le ignora orice
cuvânt sau gest.

B`ie]ii f`ceau cu schimbul la b`taie, gata s`
\nfrunte noul arunc`tor.

Aproape imediat \ncepur` [icanele din partea
echipei Shippers.

– Hei, Peterson, cum e s` joci cu o fat`?
– Hei, Green, cum te descurci? Este cam s`lbu]`. 
Robin \l putea vedea pe Billy cum strângea \n

mâini bâta, atât de tare de parc` ar fi vrut s-o rup` \n
dou`. Aceste [ican`ri vor fi cel mai greu lucru pentru
echip`.

Robin era sigur` c` b`ie]ii o vor ur\  pentru c` \i
punea \n aceast` situa]ie nepl`cut`.

P`[i \n mijlocul cercului [i imediat toate atacurile
se \ndreptar` asupra ei.

– Hei, va lovi!
– Pun pariu cu tine pe salariul pe o lun` c` nu va

trece de arunc`tor.
Aducându-[i aminte de cuvintele lui Michael,

Robin se \ndrept` u[or, dezmor]indu-[i mu[chii [i
\ncheieturile, apoi se \ntoarse pentru a permite unui
alt juc`tor s` loveasc`. 
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Unul dintre adversari o strig` cu o voce pi]ig`iat`.
– Hei, Robin! Po]i s` vii s` te joci cu mine?
Robin merse aproape de banca de rezerve a

oaspe]ilor [i zâmbi. Clipind repede [i timid,
r`spunse cu cel mai curat accent sudic, spri-
jinindu-[i mânerul bâtei de obraz, cum f`ceau
fanii.

– |ntr-adev`r, ce curajo[i sunte]i! Trebuie s-o
recunosc.

– Haide, continuar` ei. Joci cu ei.
– Mama mi-a spus \ntotdeauna s` ]intesc foarte

sus. Cred, domnilor, c` echipa Satellits este mai sus
decât poate ajunge cineva.

Cei de la Shippers \ncepur` s` râd` [i s` vocife-
reze. Robin se \ntoarse spre Michael care aproape
fumega din cauza nervilor [i se \ndrept` spre ea
amenin]`tor, prinzând-o de mân`.

– Michael, ce frumos din partea ta c` vii s` m`
salvezi de lupii cei r`i. Se uit` la fa]a lui imobil` [i
b`tu din gene.

Cu o \nclinare a capului, ca de regin`, \ndreptat`
c`tre lupi spuse \n \ncheiere.

– La revedere, domnilor.
Fanii din spatele echipei Shippers aclamar` \ncân-

ta]i. Michael o duse pe Robin cât mai departe posibil.
Robin \l privi [i \ncepu s` râd`.

– A diminuat din tensiune, nu Michael?
– Ar trebui s`-mi spui Ryan, zise el automat. Da, a

diminuat din tensiune dr`cu[orule. Râsul lui r`sun`
r`ut`cios chiar [i pentru el.
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Imediat ce Robin se \ntoarse, el deveni serios [i-i
arunc` o privire ostil`, dur` \n timp ce intra \n cabin`.
Nu voia s`-i admire spiritul. Nu dorea s` se gândeasc`
la cât curaj \i trebuise ei pentru a juca baseball cu
b`rba]ii. {i \n plus, era greu s`-]i imaginezi aceast`
mic` fiin]` luptând pentru un drept al femeii, cel de a
face ceea ce face [i un b`rbat.

Avea talent [i el recuno[tea asta presupunând c`
ea avea dreptul de a [i-l folosi. El oft`, gândindu-se la
sezonul ce va urma. Va fi cu siguran]` unul lung. 

Michael  [i-ar fi dorit sincer ca ea s` [i-l petreac` la
alt` echip`.

|n cele câteva minute de dinaintea \nceperii me-
ciului, echipa o asalt` pe Robin cu \ntreb`ri, vrând s`
[tie cum putea s` joace lini[tit` \n ciuda atâtor re-
marci r`ut`cioase la adresa ei.

Ea ridic` o mân` pentru a face lini[te [i pentru
prima oar` ei se supuser`.

– Ei, b`ie]i, n-a]i v`zut \nc` nimic! spuse ea [i
\ncepu s` râd`. Sta]i s` vede]i când sunte]i la b`taie [i
arunc`torul \ncearc` s` v` [icaneze. Pân` când am
\nv`]at s` fac abstrac]ie de ce spune, a trebuit s` m`
ab]in de la a m` \ntoarce [i a folosi capul prinz`toru-
lui pe post de minge.

– Vrei s` spui  c` nu auzi toate chestiile alea?
\ntreb` Billy ne\ncrez`tor.

– Da, replic` Robin serioas`. |mi blochez mintea [i
m` concentrez asupra arunc`torului.

Juc`torii o privir` cu \ndoial`.
Echipa Satellites a[tept` pe banca de rezerve pân`
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ce linia de atac a celor de la Shippers fu introdus`.
St`teau unul lâng` altul de-a lungul liniei din baza a
treia.

De fiecare dat` când un juc`tor din echipa
Satellites \[i auzea numele strigat ie[ea pe teren \n
ova]iile [i fluier`turile a cinci mii de suporteri, dup`
care se a[eza de-a lungul liniei din baza \ntâi.

– {i acum, doamnelor [i domnilor, momentul
istoric despre care am citit cu to]ii [i pe care l-am
a[teptat – noul membru al echipei Satellites, chiar de
la Universitatea din Alabama, ca primul om la b`taie,
micu]ul nostru star din Alabama, Robin Jane
Holkowski!

– A sunat bine, nu, Sal?
– Da, Phil, a sunat bine.
Robin plec` de pe banca de rezerve \n fug` [i o lu`

spre prima baz`. Auzise râsetele de dup` prezentarea
crainicilor, apoi aclama]iile, apoi \ndemnurile. Ea
f`cu un cerc, alergând prin fa]a suporterilor, supor-
teri veni]i s` vad` succesul sau e[ecul femeii care
\ndr`znise s` p`trund` \ntr-un loc numai al
b`rba]ilor, suporteri pe care ea \i atr`sese pe teren.
Dar tot ea trebuia s`-i fac` s` vin` \n continuare.

Se duse \n rând cu coechipierii ei, b`tu palma cu
ace[tia, dup` care \[i lu` locul la cap`tul [irului.

Michael fu [i el introdus. Merse [i se a[ez` lâng`
Robin, murmurând.

– Micu]ul nostru star, ha?
Se uit` dur la ea, cu toate c` nu inten]ionase s`

fac` asta.
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Robin se  uit` la el zâmbind, dar \[i pierdu respira]ia.
Soarele care apunea \l \nconjura ca o aur` [i

str`lucea \n p`rul lui auriu. Era ca un lupt`tor
magnific, mândru, sculptat \n aur.

– S-a \ntâmplat ceva? \ntreb` el, uitându-se amuzat
la ea.

Robin \[i feri repede privirea, [tiind c` era ro[ie la
fa]` ca focul. |[i scoase [apca pentru Imnul Na]ional
[i trase aer \n piept. 

Orchestra \ncepu \n for]` [i Robin se pierdu \n ver-
surile deja familiare, graseind doar ocazional. Vocea \i
r`gu[ea, dar ea continua s` cânte tare.

Juc`torii din dreapta ei se strâmbau [i \ncercau s` nu
izbucneasc` \n râs. Ryan, \n stânga ei, se \ntoarse [i se
holb` la ea. Era total afon`. |[i \ntoarse ochii spre cer [i-i
mul]umi lui Dumnezeu c` juca mai bine decât cânta.

Michael o privi cum \[i desc`rca sufletul \n ver-
surile cântecului. |ncepea s`-[i dea seama c` \n tot ce
f`cea ea, punea suflet, nu numai atunci când juca
baseball. Era acea inocen]` de copil, se gândi el trist,
pentru c` [tia c` va fi absolut necesar ca ea s` se
schimbe din cauza dezam`girilor vie]ii.

Când ultimele acorduri ale Imnului se stinser`,
spectatorii se a[ezar`.

|n drum spre banca de rezerve, pe un ton pref`cut
serios, Michael o \ntreb`:

– Te-ai gândit vreodat` s` devii cânt`rea]` profe-
sionist`?

– Da! strig` ea pe deasupra celorlal]i. Dar m-am
hot`rât s` dau medita]ii \n schimb.
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Cei patru coechipieri care fuseser` prin apropiere
[i auziser` se oprir` [oca]i [i se uitar` la ea.

Robin \[i ascunse zâmbetul \n timp ce \[i lua
m`nu[a [i-i \nso]ea pe ceilal]i pe teren. 

– Mingea de \nceput! strig` arbitrul [i jocul
\ncepu.

O minge \n afar`, [i alta ratat`. Robin avea nervii
\ntin[i la maximum. Dar când mingea veni spre ea, \[i
intr` imediat \n form`. |n[f`c` mingea, fugi [i intr` \n
a doua baz`, ocoli alerg`torul care venea spre ea [i
arunc` mingea spre alt juc`tor pentru a realiza o
dubl`.

– La naiba, domni[oar`! ]ip` la ea alerg`torul.
Data viitoare nu mai sta \n calea mea!

Robin izbucni \n râs [i Perry Smith, al doilea la
b`taie, o lu` de dup` umeri.

– Vezi, \i zâmbi ea, [i noi femeile, oricât de fragile
am fi, suntem uneori de folos.

– Fragile pe naiba! \i r`spunse el râzând. Dar s`
sper`m c` va mai trece ceva timp pân` s`-[i dea [i ei
seama. 

Robin râdea, [tiind c` m`car unul dintre coechi-
pierii ei o acceptase. |[i zâmbir` [i ie[ir` de pe teren
\n uralele spectatorilor. Robin era gata de lupt`!

Când intr` \n careu arunc`torul murmur`:
– A naibii femeie. |ncearc` s` se bage \n toate. 
Robin \l ignor`.
– Mingea \ntâi! strig` arbitrul.
– Mingea a doua!
Prinz`torul \[i lu` locul.
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– Love[te \n zona de mijloc, \[i \ndemn` Frank
arunc`torul.

– Este prea mic`.
– }inte[te chiar sub sânii ei.
Amândoi de holbar` la Robin.
– Sunt sub emblem`. }inte[te \n dreptul emble-

mei.
– {i dac` o lovesc \n piept? Doamne, Frank, n-o

s-o doar`?
Frank \[i ridic` mâinile neputincios.
Dup` alte dou` arunc`ri, Robin se \ndrept` spre

prima baz`.
– Bun` ziua, \i arunc` ea primului om din baz` al

echipei Shippers, ca [i când s-ar fi oprit pe acolo s`
bea un ceai.

– Bun` ziua [i ]ie, domni[oar`, \i replic` el
aplecându-se. Spectatorii fur` \ncânta]i iar cel ce
arunca \n  prima baz` veni aproape de ea, b`tând-o pe
um`r [i felicitând-o.

Robin \l urm`ri pe arunc`tor. A treia aruncare a
acestuia fusese foarte aproape de a fi bun` dar arbi-
trul strig`:

– Punct marcat!
Mul]imea se agita, Robin era istovit` iar

arunc`torul devenise nervos.
Michael st`tea \n baza a treia urm`rind-o pe Robin.

|i urm`rise tr`s`turile fe]ei atunci când ea alergase
spre a doua baz`, o urm`rise când se ridicase [i când
se aruncase iar \n prima baz`, iar acum era mai neli-
ni[tit ca oricând. Ar fi vrut, a[a trebuia, s-o trateze ca
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pe un coechipier dar, Dumnezeule, nu putea uita c`
era femeie. 

– Oh, Doamne, morm`i el. Chiar o s` fie un sezon
lung.

Urm`toarea aruncare ajunse \n careu iar Brent o
lovi cu putere \n mijloc. Michael privi cu inima
strâns` când Robin \[i lu` avânt [i porni. |i f`cu semn
s-o ia c`tre a doua baz` iar apoi spre a treia.

Picioarele \i prinser` vitez`, bra]ele i se agitau \n
sus [i \n jos [i \ncepu s` alunece cu picioarele \nainte.
Respira]ia lui Michael se opri când ea atinse baza [i se
crisp` când v`zu c` se lovise la tibie. Ea se târ\ pe
burt`, ]inându-[i capul \n piept, din cauza mingii care
venea direct spre ea [i ajunse \n baz`.

– Safe!
Fusese la fix. Robin se ridic` [i fugi s`-[i recu-

pereze [apca, apoi se \ntoarse spre a treia baz`
zâmbind [treng`re[te [i f`cu o reveren]` \n fa]a
fanilor. Mâinile lui Michael tremurau. |i venea s-o
strâng` de gât fiindc` \l supusese la asemenea
emo]ii.

Se for]` s-o trateze ca [i cum ar fi f`cut exact ceea
ce ar fi f`cut [i ceilal]i juc`tori. Chiar [i faptul c` ea
f`cuse ceea ce trebuia nu reu[ise s`-l calmeze \n to-
talitate.

– Frumoas` alunecare scumpo, \i arunc` el, dar
estomp` efectul complimentului dându-i o palm`
peste fund. El se \ntoarse repede \n cabin` [i se uit`
spre locul arunc`torilor. Cum de nu-[i d`duse seama
cât de bine  st`teau pantalonii aceia pe ea?
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Echipa Satellites \nscrise de dou` ori \n acea rund`
[i \nc` de dou` ori prin Billy Green, la sfâr[itul celei
de-a opta runde. Billy m`rturisi c` arunc`torul \l ener-
vase atât de tare \ncât \l scosese din joc la urm`toarea
aruncare. Se p`rea c` metoda lui de a rezolva
lucrurile era mult mai bun` decât a lui Robin.

Scorul final fu de 4-2 pentru Satellites. Fusese o
dup`-amiaz` destul de bun` pentru baseball.

*
*       *

Juc`torii se aliniar` binevoitori pe o parte [i alta a
cabinei pentru a da autografe. Aceast` forfot` era
exaltant`, iar fanii care a[teptau autografele p`reau c`
vin la nesfâr[it. Când suporterii se mai \mpu]inar`,
Robin fugi \n partea cealalt` a cabinei [i observ` c`
femeile se \nghesuiser` \n fa]a lui Michael.

Oare la ce se a[teptase? Se certa singur` pentru
sentimentele ascunse pe care le nutrea fa]` de
Michael. Oare toate acele femei \l priveau cum meste-
ca guma [i oftau, cum f`cea [i ea? Se sim]eau oare [i
ele sl`bite [i ame]ite atunci când el le privea cu acei
ochi verzi [i le zâmbea \mbietor?

Probabil c` le spunea la toate „scumpo“.
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Capitolul 3

Plantele [i cerealele cre[teau \ncetul cu \ncetul \n
p`mântul m`nos [i roditor, asistate de soarele
arz`tor. Umiditatea persista \n or`[elul adormit
Beetleville, cuib`rit confortabil \ntre Headland [i
Dothan, \n col]ul sudic al Alabamei.

Dar, cu toat` umezeala, febra baseball-ului se
sim]ea \n aer. Oamenii veniser` de peste tot, din
Georgia, Florida, Alabama – pentru a vedea dac`
„pu[toaica“ va continua s` joace spectaculos, sau se
va face de râs. Nu conta dac` echipa Satellites va
câ[tiga sau va pierde. Fiecare b`rbat, femeie [i copil,
venise pentru a fi martor la acel lucru neobi[nuit,
acela c` o femeie juca \ntr-o echip` a b`rba]ilor.
Localnicilor, mofturo[i de obicei [i del`s`tori \n a-[i
ocupa locurile pe stadion, acum le era aproape
imposibil s`-[i g`seasc` un loc. Beetleville era deo-
dat` locul unde trebuiau s` fie to]i  \n acea magnific`
dup`-amiaz` de duminic`.
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Billy Green st`tea pe treptele ce duceau la teren,
uitându-se la aceast` mul]ime. Deci a[a va fi [i \n liga
profesioni[tilor, se gândea el. Bine\n]eles, stadionul
va fi mai mare, mai fastuos, dar mul]imea se va
\ngr`m`di \n`untru ca [i ast`zi. Suporterii vor
p`l`vr`gi, vor râde, vor mânca alune, popcorn [i
hot-dog. {i spera din tot sufletul ca, dac` va ajunge la
profesioni[ti, spectatorii s` vin` pentru el, s`-l vad`
jucând.

– Hei, Green, o s` stai toat` ziua degeaba, sau vii
s`-]i faci \nc`lzirea?

Billy \[i lu` m`nu[a [i ie[i pe teren. Brusc el se
sim]i ca un copil de cinci ani, plin de energie [i dor-
nic s` joace baseball.

O dat` \nc`lzirea terminat`, crainicii \ncepur` s`
anun]e juc`torii din echipa Shippers.

Fanii \i fluierar`, dar nu exagerat. Apoi echipa
Satellites se alinie \n baza \ntâi [i fur` [i ei anun]a]i.
Robin \[i fluier` [i aclam` fiecare coechipier.
Spectatorii aplaudar` politico[i.

– |n sfâr[it, doamnelor [i domnilor, primul la
b`taie, purtând num`rul 00. Chiar ar trebui s`-i dea
alt num`r, Sal. Micu]a noastr` mascot`, alerg`toarea
Robin Jane Holkowski.

– Mascot`, dr`gu] din partea ta s-o nume[ti a[a
Phil.

Robin \naint` pe teren. |ncuraj`rile se amestecar`
cu aclama]iile când ea f`cu o reveren]`, \[i scoase
[apca [i se a[ez` \n rând cu ceilal]i. Chiar nu se a[tep-
tase la a[a ceva. La atât de mult` lume, la interesul
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care \i era acordat. Era \nfrico[`tor, era demoralizant,
dar \n acela[i timp o exalta.

Robin zâmbi [i-[i scoase [apca când \ncepu  Imnul
Na]ional. Brent Frasier, care st`tea \n dreapta ei, lu`
pe ascuns dou` tampoane de vat` pe care [i le
\nfund` \n urechi.

Echipa Satellites câ[tig` primul meci din cele dou`
care se jucau consecutiv, cu scorul de 4-0, dar victo-
ria nu fusese u[oar`. Spectatorii primiser` mai mult
decât s-ar fi a[teptat, priviser` pasele \nalte pentru
prinz`tori, aproape un record al dublelor [i aproape
dou` \nscrieri. Cele patru ture ale echipei Satellites
fuseser` \n baza \ntâi [i apoi \n cea de-a doua. Jocul
fusese greu, dar aproape perfect. Robin luase parte la
toate cele patru ture.

Ea p`r`sise terenul o dat` cu echipa, \n pauza din-
tre cele dou` meciuri. Râsese, \[i  felicitase colegii,
glumise pe seama unor rat`ri. Intr` \n biroul lui
Michael pentru a-[i lua cele necesare pentru a se
schimba, [amponul, halatul de baie [i un prosop. Se
dezbr`c` [i intr` sub du[.

{i aproape imediat sim]i nevoia s` se sprijine de
perete.

Probabil c` afar` erau 45 grade, iar umiditatea
devenea de nesuportat. Se sim]ea moale ca o cârp`.
Apa c`ldu]` era ceva magnific; st`tu sub du[ un timp,
dup` care se sp`l`, se [terse [i se \mbr`c`, preg`tit`
pentru urm`torul meci.

La sfâr[itul rundei a noua, scorul era de 2-1 pentru
echipa Shippers. Robin era \n prima baz`. Ea lovi
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prima, apoi se \ntoarse spre careu \n timp ce mingea
zbura de la arunc`tor la cel ce era la b`taie, se
arunc` de dou` ori dar fanii scandau \n continuare
„Fugi, Robin, fugi“. {i ea \ncepu s` alerge. Ca un ful-
ger. Atinse cu putere linia bazei [i execut`
alunecarea cu capul \nainte \n a doua baz`. Mâna \i
atinse careul, iar b`rbia ei se lovi de genunchiul altui
juc`tor.

– Marcat!
Suporterii scoaser` un urlet de bucurie. Robin se

ridic`. V`zu iar acea sclipire, dar de data aceasta nu
era de la blitz-uri. Totul \ncepu s` devin` mai clar. |n
timp ce se ridica [i se scutura de praf \l z`ri pe
Michael aruncându-i acea privire dur`. Uitase s`
alunece cu picioarele mai \ntâi. Nu f`cuse un p`cat
mortal, iar Peter avusese noroc. Mestecându-[i guma
\i \ntoarse lui Michael privirea [i sparse un balon de
gum`. Scoase limba la Michael, dar acesta nu p`rea
prea amuzat. 

Robin nu se mai uit` la figura \mpietrit` a lui
Michael [i-[i f`cu de lucru [tergându-se de praf. Cu
tot norocul sau talentul pe care-l avea cel de la b`taie
lans` o minge \nalt` pe care juc`torul de pe partea
stâng` o prinse u[or. Robin se duse \n a doua baz`,
apoi ajunse \n siguran]` \n a treia. Dac` ar fi putut s`
alerge cu spatele s` prind` mingea ar fi f`cut-o, \n
schimb se ridic` repede pentru a-l \nfrunta pe
arunc`tor.

– Mai \ncearc` o dat` s`-]i sco]i limba, [i-]i voi ar`ta
eu cum poate fi folosit` mai bine! strig` Michael.
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Gâtul lui Robin aproape trosni când se \ntoarse
brusc spre Michael. Tot felul de imagini senzuale
\ncepur` s` se deruleze \n mintea ei. Oare la asta se
referise el? Bine\n]eles c` nu. Dar… dar din cauza
acestor imagini [i a staturii lui musculoase din
apropierea ei, Robin rat` primele trei arunc`ri.

A patra aruncare trecu de prinz`tor, [i numai
instinctul o f`cu pe Robin s` se arunce dup` minge.
|ntorcându-se apoi \n a treia baz`, se interpuse \ntre
al treilea la b`taie [i arunc`tor.

Alerg` \napoi, de colo pân` colo [i pân` la urm`
renun]`. |n nici un caz n-ar fi avut cum s` fie prezent`
\n fiecare baz`. }ip` deodat` [i ar`t` ceva \n dreapta
terenului. Amândoi b`rba]ii se uitar` \ntr-acolo iar
Robin alunec` \n a treia baz`.

– Marcat!
Michael râse cu atâta poft` [i atât de tare \ncât \i

d`dur` lacrimile. Arunc`torul [i prinz`torul \njurar`
nervo[i, iar Robin st`tea \n a treia baz`, extenuat`.
Urm`torul, Billy Green, reu[i o aruncare bun`, iar
Robin fu \n stare s` alerge \n baz`. Echipa Satellites
câ[tig` cu scorul de 3-2.

Fanii erau \n culmea fericirii, iar cei din echip` se
strânser` pentru a bate palma [i pentru a-[i face
semnul lor distinctiv. Robin fu felicitat` [i
\mbr`]i[at` de toat` lumea, cu excep]ia lui Rick
Samuel.

Se d`dur` autografe, se f`cur` du[urile necesare,
dup` care, \n afara stadionului se d`dur` [i mai multe
autografe. Drumul spre cas` trecu repede [i Robin
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ajunse \n apartamentul ei. |[i sp`l` [i \[i usc` echipa-
mentul [i se duse la autocarul care o a[tepta la sta-
dion.

Echipa pleca spre Florida.
Autocarul avea aer condi]ionat, iar b`ie]ii erau \n

toane foarte bune. Robin era prea obosit` pentru a se
al`tura veseliei lor. Se pr`bu[i pe un scaun [i adormi
imediat.

Dormi ne\ntoars` toat` noaptea, mi[cându-[i cor-
pul doar pentru a se \ntoarce de pe o parte pe alta.
Cineva \i pusese o pern` sub cap [i o \nvelise cu o
p`tur`. Probabil c` Michael fusese acela. 

Putea fi [i delicat când voia. Atunci când nu se afla
nimeni \n preajma lui. O conversa]ie [optit` ajunse
pân` la urechile ei [i-i capt` aten]ia. Doi dintre b`ie]i
f`ceau presupuneri asupra vie]ii din liga
profesioni[tilor – \ntrebându-se cum era [i rugându-se
s` ajung` [i ei odat` acolo.

|n timp ce ei \[i puneau \ntreb`ri reciproc, Robin
se \ntreb` de ce nu-l chestionau pe Michael \n aceast`
privin]`. El fusese acolo. {tia despre ce este vorba.

Tot gândindu-se, adormi la loc.

*
*       *

Era o noapte superb`. |mbr`cat` cu o jachet`
veche a tat`lui s`u [i \n pantaloni scur]i, Robin st`tea
pe terasa din fa]a camerei ei de motel, cu picioarele
sprijinite de grilaj. B`ie]ii ie[iser` \n ora[ s` s`rb`to-
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reasc` victoria pe care o ob]inuser` \mpotriva echipei
Orlando Twins. Pe ea n-o invitase nimeni [i nici nu
voise s` se autoinvite. Abia \ncepuser` s-o accepte pe
teren, fuseser` \ntr-un fel obliga]i s-o fac` pentru a-[i
demonstra propriul talent [i pentru a putea continua,
dar \n afara terenului era cu totul altceva.

U[a de la camera al`turat` se deschise u[or [i
Robin aproape c` se \nec` cu cei câ]iva cartofi pr`ji]i
pe care-i mai avea. R`mase nemi[cat`. Din camera ei
nu r`zb`tea lumin` [i poate c` Michael nu-[i va da
seama c` era acolo.

– Frumoas` noapte, spuse ea, dar mai bine [i-ar fi
mu[cat limba.

– |h\, replic` el, total absent, [i Robin realiz` c` el
[tiuse de la bun \nceput de prezen]a ei acolo.

Oh, Doamne! se gândi ea. Nu \nc` un discurs!
Lini[tea se a[ternuse timp de câteva clipe. Robin se
lini[ti [i \ncepu s` studieze stelele. Constela]ia
Orion ie[ea \n eviden]` \n toat` splendoarea sa. Ea
urm`ri picioarele musculoase [i umerii la]i ai
lupt`torului care se contura pe cer. Zâmbi, dup`
care chicoti. Cum era cu bâta ridicat`, \i reamintea
de Michael.

– |mi spui [i mie gluma? r`sun` vocea lui \n
noapte.

– Nu este nici o glum`. Admiram doar Orionul.
– Eu nu pot s` g`sesc niciodat` altceva \n afar` de

Carul Mare. Nu pot s` fac leg`tura \ntre stele.
Robin zâmbi auzindu-l vorbind pe un ton dis-

pre]uitor. Orion fusese prima constela]ie pe care tat`l
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ei i-o ar`tase. Niciodat` nu se putea uita la cer f`r` s`
vad` acest lupt`tor f`cut din stele cum aproape
prinde via]`.

– Magnific.
Michael \i arunc` o privire. Fa]a ei era \ntoars`

c`tre stele [i avea un zâmbet vis`tor. {tiuse c` ea era
afar` [i rezistase tenta]iei de a ie[i [i a-i ]ine com-
panie.  Nu [tia din ce motiv oricum era lâng` ea afar`.

Se a[ez` u[or pe scaunul de pe teras` [i-[i sprijini
picioarele de grilaj. Lui Michael i se f`cu pielea de
g`in` când \i auzi [oaptele:

– Nu te-ai dus la Piccolo Peter cu b`ie]ii?
– Nu.
– Ah!
Ea remarcase c` Michael era distant fa]` de b`ie]i.

Ceea ce observase \n prima zi a ei cu echipa, era
adev`rat. Era un \nsingurat. El, singur?

Lini[tea se l`s` iar`[i.
– Cred c` o s` m` duc \n`untru.
– |mi pare r`u, bolborosi ea.
– Pentru ce?
– Pentru c` am fost atât de plictisitoare.
Râsul lui str`punse lini[tea ap`s`toare. 
– Po]i fi \n multe feluri, dar niciodat`, niciodat`

plictisitoare.
Robin avusese nevoie de aceste cuvinte ca de aer. 
– Ai avut vreun motiv s`  ie[i afar`?
Michael c`ut` o scuz`.
– Am vrut doar s`-]i spun c` ai jucat foarte bine!
Robin a[tepta.
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El zâmbi [i-i spuse ceea ce ea se a[tepta s` aud`. 
– Pentru o fat`.
Ea \ncepu s` bolboroseasc` ceva. Michael \ncepu

s` râd`. 
– Noapte bun`, Robin, spuse el intrând \n

camer`.
– Noapte bun`, Michael, [opti ea [i r`mase s`

savureze felul \n care el \i [optise numele.
Michael medita asupra ultimelor trei s`pt`mâni \n

care ea chiar jucase bine. {i nu numai pentru o fat`.
Era de fapt mai bun` decât mul]i dintre b`ie]i. Avea
destul talent pe care [i-l punea \n valoare \n totalitate
pe teren. {i reunise echipa prin strig`te, aclama]ii,
dezaprob`ri [i \ncuraj`ri.

Observase [i faptul c` mul]i dintre b`ie]i \i ]inuser`
companie pe marginea terenului, aclamându-[i
coechipierii. |l remarcase de asemenea [i pe Rick
Samuel \n \nver[unarea lui \mpotriva ei, precum [i
faptul c` o bârfea \n fa]a celorlal]i. Michael hot`r\ s`
lase lucrurile a[a momentan, s` vad` dac` senti-
mentele acestuia se vor schimba. Sentimente. Michael
avea probleme cu propriile sentimente. Se gândea c`
era bine  faptul c` o trata ca [i pe ceilal]i b`ie]i, cu
excep]ia acelor clipe când \i d`dea emo]ii fiindc` se
r`nea când alerga prin baze, când aluneca, sau când
era prins` la mijloc de câte doi juc`tori, cu toate c` ea
se descurca. {i chiar atunci când credea c`-[i con-
troleaz` acest sentiment de grij`, ea pleca de pe
stadion, sau \n autocar, \n pantaloni scur]i [i cu un tri-
cou scurt, sau strâmt.
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Cum s-o trateze ca pe unul dintre juc`tori, când
avea picioare superbe, iar sânii \i erau atât de provo-
catori, când obrajii ei râdeau, iar ochii \i sclipeau atât
de minunat?

St`tea lâng` autocar, a[teptând ca echipa s` se
\mbarce.

Fuseser` o serie de jocuri istovitoare \n deplasare,
dar se ]inuser` bine pân` \n ultima clip` – o serie de
trei zile de meciuri cu echipa Charlotte O’S.

Echipa Satellites câ[tigase treisprezece din cele
[aptesprezece meciuri din deplasare. Michael era \nc`
[ocat. Trecuser` de pe ultimul loc \n clasament, pe al
[aselea, iar cele trei victorii asupra echipei O’S \i ridi-
cau pe locul cinci. {i asta la o echip` a c`rei ultim`
performan]` ar fi trebuit s`-i confere [i s` men]in`
ultimul loc \n clasament. Se \ntreba dac` b`ie]ii
realizau c` fuseser` ajuta]i.

Inspira]ia echipei, Robin, tocmai ie[ea de pe sta-
dion, alergând cu p`rul ud care se \ncre]ea \n bucle
sub]iri. Râdea \mpreun` cu playboy-ul echipei, Billy
Green, zâmbindu-i. Michael scrâ[ni din din]i. 

Tocmai când ea voia s` se urce \n autocar el
remarc` o vân`taie mare [i urât` pe coapsa ei, de alt-
fel perfect`. |[i strânse pumnii. Ar fi vrut s` urle la ea
[i la acel juc`tor care o d`râmase cu brutalitate.

Ar fi vrut de asemenea s`-i s`rute locul lovit pentru
a-i alina durerea.

Michael st`tea iar de unul singur \n autobuz, \n
fa]`. Robin ar fi vrut s` stea lâng` el, s` vorbeasc` cu
el, a[a cum o f`cuser` dup` meciuri, \n deplasare.
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Camera lui era \ntotdeauna lâng` a ei. Robin sim]i o
pasiune arz`toare. El avea grij` de ea, veghea ca ea s`
fie \n siguran]`.

Robin aprecia acest lucru. C`l`torise cu echipele
din [coal` [i din colegiu [i redusese la t`cere câ]iva
b`ie]i care doriser` s`-i vin` de  hac femeii-juc`tor.
Era extraordinar, se gândi ea, c` Michael era cel care
o proteja.

– Hei, Robin, o chem` tocmai din fundul auto-
carului Jim Peterson. Spune-mi cum te-ai descurcat
cu [icanele de pe teren. 

Cu o ultim` privire lung` aruncat` celui ce st`tea
\n fa]` \n autocar, Robin se ridic` [i merse s`-i ]in`
companie lui Jim.

*
*       *

Echipa Satellites era \ntr-o form` excep]ional`.
Aclama]iile suporterilor inundau stadionul, ori de
câte ori Robin alerga sau lovea mingea. Orice \ncer-
care de a juca \n stil tradi]ional disp`ruse din reper-
toriul echipei. Faptul c` scorul era de 9-0 la \nceputul
rundei a [asea nu-i f`cea pe juc`tori s` \ncetineasc`
ritmul. Realizaser` prinderi spectaculoase pe teren [i
reu[iser` chiar o triplare frumoas`. Juc`torii erau
\nc`lzi]i la maximum.

Robin tocmai lovi o simpl` perfect`, plasând-o
exact prin culoarul dintre a doua [i a treia baz`
f`cându-l pe juc`torul cu num`rul zece s` alerge.
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Mul]imea era frenetic`. Echipa gazd` p`rea c` nu
are nici o [ans` \mpotriva celorlal]i; iar suporterii
aclamau \nnebuni]i echipa Satellites. Sloganul „Fugi,
Robin, fugi“ r`suna \n aerul \ncremenit. Robin \[i
d`dea importan]`, dansa [i \l \nnebunea pe al treilea
arunc`tor al echipei adverse. Mingea zbur` din mâna
lui \ndreptându-se spre careu. Robin porni. Enormul
ap`r`tor din baz` i se puse \n fa]` amenin]`tor. Robin
se preg`tea pentru alunecare – cu picioarele sau cu
capul \nainte?

– Whemp.
Urm`torul lucru pe care Robin \l [tiu era c` se afla

\ntins` \n a doua baz`. Probabil c` alunecarea fusese
„bun`“, se gândi ea ame]it`.

Respir`, Robin, se \ndemna ea, dar f`r` nici un
rezulat. Intr` \n panic`.

– Michael, suspin` ea, gândindu-se confuz c` stri-
gase.

– Sunt aici, Robin. Vocea lui ajunse la urechile ei.
Stai lini[tit`. Unde te doare? Mâinile lui \i palpau cor-
pul.

– Stai lâng` mine, Michael, e[ti aici?
– Da, fir-ar s` fie. Stai nemi[cat`!
– Michael… Se opri un moment \ncercând s` stea

lini[tit`, tr`gând \nnebunit` de tricou. Michael… este
prea strâmt. Ajut`-m`. |n acela[i timp lacrimile
\ncepur` s` i se rostogoleasc` pe obraji. Cu o mân` se
ag`]` disperat` de el, iar cu cealalt` tr`gea de tricou.

Michael o lu` \n bra]e, \n tot acest timp
blestemându-i \nc`p`]ânarea [i alergarea pericu-
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loas`, dar Robin nu auzea nimic. Imediat ce se sim]i
\n bra]ele lui, se lini[ti [i le[in`.

Michael l`s` jocul \n grija secundului s`u [i se
gr`bi spre cabin`, spre vestiarul oaspe]ilor.

A[ezând-o pe o mas`, Michael \i desf`cu nasturii
de la tricou [i d`du de bustier`.

– Tot felul de prostii… bomb`ni el.
|i ridic` trupul ml`dios [i-i propti umerii de pieptul

lui, \i sfâ[ie tricoul [i-i desf`cu repede bustiera. Dup`
ce i-o d`du jos o l`s` pe spate [i o ap`s` pe piept.

– Respir`, fir-ar s` fie! Respir`!
– Michael! gemu ea.
O apuc` de  umeri [i o scutur` u[or.
– La naiba, Robin Jane Holkowski, m-ai speriat de

moarte. Of, Doamne!
Privirea  lui se ridic` spre ochii ei c`prui, str`luci-

tori, apoi cobor\ spre sânii ispititori. Sim]i ca [i cum
\n corpul lui ar fi avut loc o explozie.

Doamne, nu! |[i retrase imediat mâinile care pân`
atunci se odihniser` pe acele forme suple. 

Degetele \l ardeau de dorin]a de a o atinge. Se uit`
\n sus [i se pierdu \n ochii ei, acum aproape negri din
cauza dorin]ei. Chiar [i carnea de pe el  se aprinse, iar
trupul i se \nt`ri fiind mai excitat decât \[i amintea s`
fi fost vreodat`.

– Nu, [opti el, [i-i d`du drumul.
Robin se dezechilibr` [i el trebui s-o ]in` pentru a

nu c`dea de pe mas`. Sânii ei se lovir` [i se frecar` de
pieptul lui. El v`zu privirea pasionat` din ochii ei
str`lucitori [i corpul \i lu` foc.
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Buzele lui coborâr` repede, apucându-le pe ale ei
cu putere. Robin \i sim]i disperarea din acel s`rut
fiindc` [i ea era disperat`. Era disperat` dup` atin-
gerea, mângâierea lupt`torului ei.

Ea \i r`spunse cu aceea[i pasiune, desf`cându-[i
u[or buzele pentru a profita de tot ceea ce el \i ofe-
rea [i \i explor` gura  a[a cum o f`cea [i el. Bra]ele
ei \i \ncol`cir` gâtul, l`sându-se \n voia lui \n totali-
tate.

– Sunt ud` toat`, Michael, [opti ea, mâinile fiindu-i
ocupate \n p`rul lui blond. Trupul ei prinsese via]`
sim]ind acele senza]ii uimitoare.

Gura lui \i c`ut` sânii, când cineva b`tu la u[`.
– Ryan, se simte bine?
– Da, r`spunse el r`gu[it. Instinctiv o strânse \n

bra]e pentru a o proteja de posibilele priviri curioase.
Venim imediat!

– O.K. Voiam doar s` [tiu cum se simte, se auzi
vocea de cealalt` parte a u[ii \n timp ce pa[i r`sunau
\ndep`rtându-se.

Michael \i d`du drumul [i f`cu câ]iva pa[i \napoi. 
– |mbrac`-te, \i spuse pe un ton poruncitor. Robin

\[i c`ut` bustiera cu mâinile tremurânde.
– La naiba, fato, nu-]i pune iar chestia aia. Ast`zi

nu mai joci. Iar data viitoare n-o mai strânge a[a mult,
fiindc` s-ar putea foarte bine s` r`mâi \ntins` pe teren
pân` mori!

– Ce s-a \ntâmplat, Michael? \l \ntreb` ea. 
El \i \ntoarse spatele trecându-[i mâinile prin p`rul

deja r`v`[it. |nc` sim]ea atingerea ei prin p`r [i pe
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trup. La naiba! Cu imaginea corpului ei \ntip`rit` \n
minte \i va fi imposibil s-o trateze ca pe unul dintre
juc`tori.

– Ce s-a \ntâmplat? strig` el nervos. Oare ce-ar
putea fi \n neregul`?

Se \ntoarse spre ea s-o \nfrunte [i \nc` o dat` fa]a i
se schimonosi. Vrei s` pui ceva pe tine?

– Nu te mai r`sti la mine, Michael Ryan. Se
ridic`, \[i lu` tricoul [i se uit` la el cu dispre]. Nu
pot s`-l port. Este prea mic atunci când nu port
bustier`.

Michael se \ntoarse dezgustat [i dup` ce g`si una
din bluzele sale \n dulap i-o arunc`.

– S-o speli [i s` mi-o \napoiezi, te rog, spuse el cu
o polite]e pref`cut`. {i dup` ce te \mbraci s` vii afar`.

– Daaa, domnule, \i r`spunse ea glume].
El ie[i trântind u[a \n urma lui.
Robin zâmbi aranjându-[i bluza. |i atinsese buzele,

\i gustase c`ldura [i dulcea]a  s`rutului.
P`ruse sincer cu adev`rat. Dac` s-ar fi jucat doar cu

ea, i-ar fi sucit capul cu alte lucruri. |[i puse tricoul [i
se \ntreb` oare de ce-i venea s` plâng`.

Era \ntrucâtva \ngrijorat` c` va da ochii atât de
curând cu Michael, dar, dup` ce-i privi trupul acum
acoperit, el \i \ntoarse spatele. Ea fu distras` de restul
echipei care râdea [i o tachina \n leg`tur` cu ]inuta ei.
Bluza lui \i atârna pân` peste genunchi [i se umfla ca
un cort; mânecile normal de scurte, care st`teau a[a
de bine pe bra]ele lui Michael, atârnau l`lâi \n jurul
antebra]elor ei.
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Dup` meci, reporterii o \nconjurar` pe Robin,
chestionând-o \n leg`tur` cu gravitatea r`nilor.

– M` simt bine. Zâmbi v`zându-le fe]ele \ngrijo-
rare. Voi fi pe teren mâine. 

– Accidentul v` \ngrijoreaz` \n ceea ce prive[te
alerg`rile? \ntreb` un  reporter.

– Nu, va trebui s` m` las \n jos mai repede.
Toat` lumea plec` râzând.
– I-ai fermecat cu siguran]` pe to]i `[tia b`trâni,

rosti Michael \nc` tremurând din cauza accidentului
ei. Tremurând \nc` din cauza s`rutului lor.

– Haide, ne a[teapt` autocarul! \i spuse el. 
Dup` ceea ce se \ntâmplase \n vestiar, ea nu avea

nici o idee la ce s-ar fi putut a[tepta din partea lui.
Acum [tia. Erau ca la \nceput. Ea f`cu un semn de
resemnare, apoi se ridic` pe vârful picioarelor [i-l
pup` pe obraz.

– Mul]umesc, Michael.
– Nu! [uier` el, \ncercând s` ignore furnic`turile

pe care  le sim]ea \n locul unde buzele ei senzuale \i
atinseser` obrazul. Acel s`rut din vestiar a fost o
gre[eal` – s` te v`d pe jum`tate dezbr`cat`… F`cu o
pauz` s` respire… Am reac]ionat la fel ca oricare alt
b`rbat. Nu mai c`uta alt` semnifica]ie \n chestia asta
[i nu m` mai atinge!

– Bine.
Robin  se \ndrept`, fa]a \nro[indu-i-se de ru[ine.

{tia acum c` nu se jucase cu ea. Nici m`car nu voise
s-o s`rute. Ea \l \nfrunt` lini[tit` pân` când Michael se
\ntoarse [i plec`.
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*
*       *

{tia c` ea era afar` meditând. Aproape c` o putea
vedea din camera lui. St`tea aplecat` peste marginea
cea mai \ndep`rtat` a piscinei, cu picioarele-i abia
atingând apa. Pantalonii ei erau scur]i [i verzi iar
bluza \i era ornat` cu dantel`, lucru ce-l f`cea s` se
gândeasc` la cu totul alte lucruri, decât la baseball.

Se gândea ea oare la s`rutul lor, la felul dur \n care-i
vorbise? La faptul c` nu fusese invitat` s` mearg` \n
ora[ cu b`ie]ii? |i observase privirea trist` când ace[tia
plecaser`. Cum puteau fi oare atât de insensibili cu ea?

Ei erau insensibili? Purtarea lui fusese groaznic` de
când p`r`sise vestiarul. Nu meritase s`-i vorbeasc` a[a
cum o f`cuse. Reac]ia lui fa]` de ea \l uimise [i-l iritase,
dar asta nu era o scuz`.

Ie[i afar` [i strig`:
– Te sim]i bine? {tia c` n-ar fi trebuit s` sune a[a

aspru \ntrebarea.
– M` simt bine, mul]umesc. Vocea ei era  calm`,

rece.
El se apropie de ea.
– |mi pare r`u. N-am vrut s` par dur. Sunt… \ngri-

jorat.
– M` simt bine, Ryan. Serios.
Ryan, nu Michael. Ciudat dar \l deranjase.
– Ascult`, Robin. Putem s` uit`m ce s-a \ntâmplat \n

vestiar? Consider`-l un lucru obi[nuit.
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– Doar un lucru obi[nuit! Robin se auzi când rosti
cuvintele [i râse sarcastic. |mi pare r`u acum, Michael,
dar când o s` m` gândesc la el o s` m` simt flatat`. O
s` suspin [i o s` spun c` am fost s`rutat` de Michael
Allen Ryan.

– Hmm, da, ceva de care s`-]i aminte[ti.
Replica lui era sarcastic`. Nu c` ea va uita primul

s`rut care o l`sase vreodat` f`r` r`suflare. |i fusese
aproape mai greu s` respire dup` acel s`rut decât \i
fusese dup` ce intrase \n acel imens juc`tor din baza a
doua.

– Nu c` n-ai fi atr`g`toare… \ncepu el.
Robin izbucni \n râs.
– Am mai auzit replica asta \nainte, Michael. Haide,

stai jos, relaxeaz`-te.
Michael \[i trase un scaun [i se a[ez`, u[urat c` ea

nu va face mare caz din acel s`rut.
– Ce-ai vrut s` spui cu am mai auzit asta?
– De la b`rba]ii care erau destul de curajo[i s` se

\ntâlneasc` cu mine. Mul]i dintre ei nu rezistau s`
ias` cu o juc`toare de baseball. Cei care o f`ceau,
terminau \ntâlnirea spunând ceva asem`n`tor cu ce
ai spus tu. Era felul \n care \[i luau vina asupra lor.

Ei bine, de data asta vina era numai a lui. Ea era
extrem de atr`g`toare. {i, cu toate c` nu era bine ceea
ce se \ntâmplase, fusese neputincios \n fa]a atrac]iei pe
care o sim]ea fa]` de ea.

Nu mai sim]ise a[a mare atrac]ie fa]` de cineva de
ani de zile. Spre norocul lui, ea schimb` subiectul.

– A fost un joc interesant ast`zi, hm?
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– Aha, r`spunse el surâzând.
– }i-e dor s` joci, nu?
Robin atinsese o coard` sensibil` [i [tia. Erau

momente \n care lui Michael \i lipsea jocul mai mult
decât putea \ndura.

– |mi place ce fac acum [i [tiu c` nu m` pot \ntoarce
la ceea ce a fost, dar \ntr-adev`r mi-e dor s` joc.

– |nc` mai rev`d acea recuperare spectaculoas` pe
care ai f`cut-o \n meciul cu Cuba.

– Toate au fost a[a, scumpo.
Robin continu`:
– Mingea venea zburând \n dreapta terenului,

\nalt`, un punct cu siguran]` marcat. Ai s`rit atât de
sus \ncât p`rea c` ai r`mas suspendat \n aer pentru
totdeauna. Când ai aterizat aveai mingea \n mân`. |nc`
mai aud uralele mul]imii [i chiar ale crainicilor.
Zbierau [i urlau \n camera mea atunci.

St`tur` o or` de vorb`, amintindu-[i de momentele
glorioase din cariera lui. Robin se sim]i obligat` s`-l
tachineze pentru gre[elile pe care le f`cuse. |ntr-un
târziu Michael \[i ridic` trupul amor]it de pe scaun.

– E timpul s` m` retrag, morm`i el [i-i \ntinse mâna
ca s-o ajute s` se ridice.

Robin \l prinse de mân`. Se ridic` pe vârfuri [i-l
s`rut` pasionat.

– Acesta a fost felul meu de a-]i mul]umi pentru
ajutorul pe care mi l-ai dat ast`zi. {i te-a[ ruga s` ui]i
acest s`rut, durule! ad`ug` ea \nceti[or.

Robin se \ntoarse [i plonj` \n ap`, \ntrebându-se
dac` din corpul ei ie[eau aburi.
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Dac` ar fi fost mai tân`r, Michael ar fi s`rit dup` ea,
indiferent de consecin]e. Dar acum era mai b`trân [i
un pic mai \n]elept. |[i scoase mai \ntâi din pantaloni
portofelul.

O ajunse aproape imediat \n ap`, o ridic` [i-i t`ie
r`suflarea printr-un s`rut. |i d`du drumul la fel de
repede cum o [i prinsese, \not` pân` la o margine a
piscinei, se ridic` \n mâini [i ie[i din ap`. Adida[ii \i
erau plini de ap`, blugii \i atârnau grei pe [olduri, \n
timp ce se \ndrept` spre locul unde \[i l`sase
portofelul. Intr` \n camera sa de motel [i dup` ce
\nchise u[a se l`s` pe vine.

Ce naiba se \ntâmpla cu el? Ca [i cum nu ar fi fost
destul de impulsiv gestul de a s`ri dup` ea \n piscin`,
o mai [i s`rutase, iar`[i. |[i [terse mâinile pe tricoul ud
lipit de piept. |nc` putea sim]i contactul persistent al
sânilor ei pe pieptul s`u. {i-i strângea cu bustiera când
juca, dar dup` aceea alerga de colo-colo cu ei liberi.
Forma  [i senza]iile pe care acei sâni i le provocaser` \l
h`ituiau. |[i scoase tricoul ud [i se \ndrept` spre du[.

Fir-ar s` fie, era prea b`trân pentru a[a ceva. Era
obligat s-o antreneze  tot restul sezonului. Asta era tot
ceea ce ar fi putut fi \ntre ei.

Robin st`tea \n ap`, [ocat` [i complet confuz`. |l
privise fix pe Michael cum intrase \n camera lui. Apoi
un mic surâs \i \nflori pe buzele \nc` umede \n urma
s`rutului.

Se duse spre sc`rile piscinei, ie[i din ap` [i arunc`
o privire scurt` c`tre u[a \nchis` a camerei lui.

– Cu pl`cere, Michael.
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Capitolul 4

Robin alerga de-a lungul str`zii c`rând un rucsac
plin cu rufe murdare. Se \ntoarse [i-[i folosi spatele
pentru a deschide u[a de la sp`l`torie [i aproape ime-
diat sim]i o mân` pe spate. Bra]ul puternic al lui Billy
Green se \ncol`ci \n jurul mijlocului ei luând-o pe sus.

– Iisuse, pu[toaico, faci [i tu ceva f`r` s` te
gr`be[ti? Pân` s` vin eu s`-]i deschid u[a, tu deja ai
intrat.

|ntorcându-[i [apca invers, Robin se uit` la fa]a
zâmbitoare [i chipe[` a lui Billy.

– |mi pare r`u c` ]i-am stricat \ncercarea de a face
un gest galant, spuse ea [i-i zâmbi. Mul]umesc.

Apucându-[i sacul cu rufe, Robin se uit` \n jur.
Fiecare ma[in` de sp`lat  era ocupat` de colegii ei de
echip`, cu excep]ia uneia. Resemnându-se, Robin se
duse la cea de lâng` Michael.
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– Holkowski, o salut` el, dând din cap. Mâinile lui
erau ocupate cu sortarea hainelor, cele colorate \n
ma[ina care ea presupusese c` era goal`, iar cele albe
\n cea din fa]a lui.

– Domnule antrenor, \i r`spunse ea. Problema era
c` vocea ei nu fusese \n ton cu arogan]a din vocea lui.
|n schimb era plin` de amuzament. Ce-ai zice s`
\mp`r]im ma[inile? Albele la tine, coloratele \ntr-a
mea.

Michael se uit` nelini[tit \n jur, de parc` faptul c`
lucrurile lor se amestecau [i se sp`lau \mpreun` era
un lucru mult prea intim. Acum lui Robin chiar \i veni
s` râd`. Nu inten]ionase s` vorbeasc` cu el a[a cum
vorbise cu o sear` \n urm`. Dar \ntr-un col]i[or din
mintea ei, poate ar fi vrut ca el s` se uite la ea ca la o
femeie.

Michael ridic` din umeri [i morm`i o aprobare
resemnându-se. Robin \[i scoase bluzele albastre,
[osetele negre, ni[te tricouri decolorate, deschise
capacul ma[inii [i le arunc` \n`untru. |[i desf`cu sacul
[i \ncepu s` sorteze lucrurile, lovindu-se destul de des
de bra]ul lui Michael \n timp ce-[i azvârlea lucrurile
albe la el \n ma[in`.

Lenjeria ei intim` fu aruncat` un pic mai repede
decât restul lucrurilor, dar dup` cum spusese Billy, ea
f`cea totul \n grab`. |[i [terse sudoarea de pe fa]`
\ntrebându-se dac` acolo mergea aerul condi]ionat.

Michael se duse repede la automatul de r`cori-
toare, l`sând-o pe Robin s` se ocupe de detergent [i
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de balsamul pentru rufe. Era peste puterile lui.
Apropierea ei, mirosul ei delicat, pic`turile de sudoare
care-i alunecau de la baza gâtului \n valea dintre sânii
ei, era deja prea mult pentru el. Se \ntreba de ce i se
p`rea pic`tura aceea de sudoare [i mirosul acelei
pic`turi mult mai atr`g`tor decât o doz` de parfum,
mai ales la Robin.

Scumpa de Robin, cu ochii ei mereu zâmbitori, cu
vocea ei melodioas`, alunecoas`… Michael \nghi]i \n
sec, de câteva ori la rând, consumat de o dorin]` atât
de puternic` \ncât aproape \l [oca. Cu o imagina]ie vie
o vizualiz` stând pe ma[ina de sp`lat \ntr-o pozi]ie
primitoare, cu sânii dezgoli]i [i excita]i. Aproape putea
s` simt` extazul pe care l-ar fi avut când trupurile lor
s-ar fi contopit.

Scrâ[ni din din]i [i \ncerc` s` nu se gândeasc` la
extraordinarul  moment \n care el ar fi ajuns la punc-
tul maxim. Dup` un moment de agonie, o agonie sur-
prinz`tor de puternic` fiindc` nu o mai experimentase
de patru ani, se \ndep`rt` de automat [i ie[i din
sp`l`torie. Afar`, se sprijini de u[`, umplându-[i
pl`mânii de aer, aproape \necându-se din cauza
umidit`]ii.

L`sase timpul s` treac` pe lâng` el gândindu-se
numai la baseball. Dar, Dumnezeule, \nc` mai avea
acel sentiment! Sim]ea nevoia s` sar` [i s` urle. Da,
Michael Allen Ryan \nc` mai avea sentimente! Le avea
pentru o femeie care juca baseball. Bun` treab`.
Imagina]ia sa form` iar tabloul \n care Robin \l a[tepta
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cald` [i primitoare s-o posede. Robin [optindu-i
numele, vocea ei chemându-l râzând [i plin` de
bucurie.

Râsete. Reveni pe p`mânt cu o zguduitur`. Râsete.
Râsete  batjocoritoare r`sunau \n mintea sa.

Robin \l privise pe Michael traversând strada
ab`tut, \ncercând emo]ii furtunoase. Ar fi vrut s`
alerge dup` el, s`-[i \ncol`ceasc` bra]ele \n jurul lui,
s`-l ]in` doar \n bra]e, s` fac` ceva ca lucrurile s`
mearg` bine. Dar nu avea nici un drept. El nu-i acor-
dase acest drept [i se \ndoia sincer c` i-ar fi permis s`
intervin` \n  via]a lui [i s`-l ajute.

Ma[ina se opri din sp`lat [i Robin se \ntoarse la
treaba sa.

|n acea sear`, dup` o victorie cu scorul de 4-3,
Michael cioc`ni la u[a ei.

– Scumpo, \mbrac`-te. Ie[im la o pizza.
Dup` un sfert de or` intrar` \n pizzeria unde se

aduna [i restul echipei.
– Hei, Robin! strig` Billy Green. Vino aici.
Brent Frasier \i trase un scaun.
– A[az`-te, pu[toaico. Chiar ne \ntrebam când o s`

ie[i \n sfâr[it cu noi.
Robin \l lovi \n joac` \n um`r.
– Am a[teptat s` fiu invitat`.
– Invitat`? Pu[toaico, dar asta este o prostie. Noi

ie[im \mpreun`. Credeam c` [tii asta. 
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Robin \[i roti ochii \n jurul ei dup` care se \nfipse
\n pizza. Avea un gust minunat – brânz` dulce, sos
extra. 

Dup` ce pizza fusese devorat`, Billy Green ridic`
paharul pentru un toast. 

– Pentru Robin, declar` el. Bun venit \n echip`.
Ceilal]i ridicar` paharele [i strigar`.
– Pentru Robin!
Robin zâmbi, apoi \i d`dur` lacrimile. B`ie]ii oftar`.
Michael \i privea. Robin \i trata ca pe ni[te pri-

eteni, dar \ntotdeauna fusese ea \ns`[i. Nu trebuise
s` fie vulgar` pentru a le demonstra ceva \n afara
terenului.

Robin \l \ntreb` pe Brent despre nevasta [i copiii
s`i. Deodat` masa se acoperi cu fotografii, scoase din
portofele de cei care erau c`s`tori]i.  Ea le admir` pe
fiecare \n parte cu un entuziasm sincer [i ascult`
ultimele n`zdr`v`nii f`cute de cei mici.

Ea \i asculta  povestind  istorioare amuzante despre
jocurile \ncununate de succes dar [i despre cele cu
ghinion din cariera fiec`ruia dintre ei.

{i \n tot acest timp era perfect con[tient` de
prezen]a lui Michael care st`tea la mas` cu ei, ascultân-
du-i dar  neluând parte la discu]ie.

|l v`zuse zâmbind la unele povestiri. Robin \[i
dorea foarte mult s` asculte o poveste de pe vremea
când el era \n liga profesioni[tilor [i [tia c` b`ie]ii i-ar
fi sorbit vorbele. El fusese de fapt acolo unde to]i [i-ar
fi dorit s` fie.
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Robin \l v`zuse de dou` ori cum deschisese gura s`
spun` ceva, ochii lui aprinzându-se din cauza aminti-
rilor dar de fiecare dat` se r`zgândise. {ocat`, Robin
realiz` c` el nu [tia cum s` se bage \n vorb` cu ceilal]i.
Oare ce se \ntâmplase cu b`rbatul sociabil care f`cuse
ravagii \n liga profesioni[tilor?

El o surprinse privindu-l [i-[i ridic` sarcastic
sprâncenele blonde. Ea \[i ascunse repede tulburarea
[i clipi \ndr`zne] spre el.

Michael se \nec` cu berea pe care tocmai o \nghi]ea
[i-i arunc` o privire dur`. Robin râse [i-[i \ndrept`
aten]ia spre ceilal]i.

– {i ce-ai s` faci dup` ce se termin` sezonul? |ntre-
barea lui Brent capt` aten]ia tuturor.

– Mi s-a oferit o slujb` ca antrenoare la un liceu din
Birmingham, \ncepând din al doilea semestru,
r`spunse ea.

Michael se \ncrunt`. Ar fi trebuit s` fie bucuros c`
n-o va mai vedea. Ar fi trebuit s` fie bucuros c` ea are
o slujb` aranjat`. Ar fi trebuit s` fie extaziat c` ea era
cinstit` [i c` va l`sa baseball-ul s` fie jucat de b`rba]i.
{i, la naiba, ar fi trebuit s` fie fericit fiindc` se p`rea c`
ei \i pl`cea de Billy Green care st`tea foarte aproape
de ea [i-i vorbea atât de \nfl`c`rat.

{i oare de ce gândul c` ea va pleca din echip` \i
producea un gol \n suflet? {i de ce interesul ei pentru
Green \l f`cea s` vrea s` dea un pumn \n ceva?
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*
*       *

– Aceast` introducere a fost trimis` de un fan al
echipei Satellites, Myrna Kumpski din Dothan.
Potrivit` pentru ziua de patru iulie. Ce crezi, Sal?

– A[a este, Phil.
– {i acum, doamnelor [i domnilor, o femeie de

care America poate fi mândr`, micu]a noastr` artifi-
cie…

– Pocnitoare, Phil. Pocnitoare.
– Ah, da, micu]a noastr` pocnitoare Robin Jane

Holkowski.
Robin f`cu cu mâna suporterilor, apoi se \ntoarse

s` bat` palma cu coechipierii s`i, l`sând \n mâna
fiec`ruia dou` buc`]i de vat`. Când fu cântat Imnul
Na]ional, echipa, dup` un plan stabilit dinainte, \[i
astup` urechile. 

Mul]imea frem`t`, apoi cânt` din toat` inima
\mpreun` cu Robin [i cu ceilal]i juc`tori.

|n timpul meciului Michael st`tu pe marginea
terenului, privind-o pe Robin. Tânjea s` experi-
menteze entuziasmul pe care-l avea ea, amintindu-[i
totul atât de bine, de pe vremea când sim]ise [i el la
fel.

Ea p`rea s` debordeze de via]`, tr`indu-[i [i
bucurându-se la maxim de fiecare clip` din via]`. Nu
exista nimic, fanii, echipa, oricine ar fi intrat \n contact
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cu ea, s`-i ignore str`lucirea sau s` i-o [tirbeasc`.
Michael \[i dorea din toat` inima s` iubeasc` via]a a[a
cum o iubea ea.

Dar recuno[tea, f`r` tragere de inim`, `sta era un
lucru pentru cei care nu-[i pierduser` cariera
fulger`tor, la fel [i visele lor de a fi ferici]i pân` la
moarte cu aleasa inimii lor, vise distruse \ntr-o
explozie de ridicol. La naiba, nici  m`car nu [tia cum
s` \ncerce s` fie iar fericit.

Dar \n timp ce o privea jucând \[i amintea [i
momentele bune din via]a sa. Nu se putea ab]ine s`
nu-i admire \ndemânarea, [i s` nu-[i reaminteasc`
vorbele pe care ea le rostise la conferin]a de pres`. Ea
\[i \ndeplinise visul [i \[i ]inea amintirile aproape.
Brusc, Michael \[i jur` c` va avea grij` ca ea s` aib` ce
s`-[i aminteasc`.

O urm`ri cum \nvârte[te bâta [i r`mase uimit de
reac]iile corpului lui. |[i dorea ca bra]ele ei s` se
\ncol`ceasc` \n jurul lui, ca mâinile ei s`-l strâng` a[a
cum strângeau bâta. Când zbura \n jurul bazelor,
minunatele ei picioare mâncând p`mântul, [i le ima-
gina \ncol`cite \n jurul lui, f`când dragoste cu ea. {i
fa]a ei, se gândea el privind-o cum \l tachina pe al
doilea juc`tor la b`taie, cum ar fi ar`tat transfigurat`
de extaz.

La naiba, ar fi putut intra \n Cartea Recordurilor
pentru faptul c` era singurul antrenor care l-ar fi luat
pe unul din juc`torii s`i [i ar fi f`cut  dragoste nebun`
[i pasionat` pe iarba parfumat` [i fraged` de  pe teren.
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Agonia de a o dori se amestec` iar cu bucuria de a
sim]i dorin]a str`b`tându-i trupul. De ce ea? {i ce va
face \n leg`tur` cu asta?

|n acea sear` Beetleville \[i \ntinse covoarele ro[ii
pentru ziua de 4 Iulie [i amenaj` locuri de dans.
Magnificii stejari b`trâni erau \mpodobi]i cu lumini]e.
Mesele aranjate scâr]âiau sub greutatea bucatelor de
cas`, a delicateselor proprii celor din sud: pâine de
grâu, pl`cint` de cartofi dulci, fasole pestri]`, alune
fierte, sup` de okra, [i creve]i. Pe scena improvizat`, cei
ce participau la concursul pentru cel mai bun costum
st`teau [i a[teptau decizia juriului. Conduc`toarea ce-
remoniilor era Agnes Pratt, diriginta po[tei locale. 

Juc`torii [i familiile lor uniser` câteva mese de
tabl` \n apropierea statuii gândacului de mai – insec-
ta responsabil` pentru distrugerea culturii de bumbac
[i care-i for]ase pe fermieri s` planteze alune. Cei
c`rora nu le pl`cea s` stea pe scaunele tari, st`teau
jos, pe p`turi. Mâncarea fu devorat`, nefiind irosit`
aproape nici o firimitur`. Copiii alergau de colo-colo
strângându-se \n grupule]e cu colegii de la [coal`.
Aerul era str`b`tut de sentimentul de familie, de
comunitate, [i de dragoste. Era o comunitate din care
Robin dorea s` fac` parte, nu doar \n acest an, ci
foarte mult timp de acum \ncolo. Un loc \n care s`
tr`iasc`, s` iubeasc` [i s` \mb`trâneasc`. Un loc pe
care s`-l \mpart` cu so]ul ei [i cu copiii ei – cu Michael?
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Un vis trec`tor, Robin. Doar un vis trec`tor, \[i
spuse ea. Suspin` adânc din cauza acestui vis, atât de
adânc \ncât trupul i se \nfior`.

O forma]ie local` cânta, \n timp ce noaptea se
a[ternea u[or. Cântar` câteva acorduri, dup` care
deschiser` seara cu un num`r de rock Cajun.

– Ai fost cea mai bun` la sport la colegiu? o \ntreb`
cu real interes so]ia lui Larry Black, o blond` micu]`
cu ochi vioi.

– La sport da, r`spunse Robin. La muzic` am stat
mai prost.

Le arunc` o privire  coechipierilor s`i [i familiilor
lor. |ntregul grup se uita la ea cu mirare, dup` care
\ncepu s` râd`.

Zâmbind, Robin alerg` spre orchestr`. Cei din
echip` se ridicar` s-o opreasc`.

Dup` ce ceru permisiunea forma]iei, se a[ez` \n
locul eliberat de baterist [i b`tu ritmul cu \nver[unare.
Se \ndrept` apoi spre chitarea electric` la care f`cu
câteva acorduri. Apoi atinse corzile contrabasului. Un
hohot de râs veni din dinspre audien]a \ncântat`,
atunci când Robin se \ntindea sau se apleca pentru a
cânta.

|n timpul aplauzelor [i al bis-urilor, Robin vorbi cu
[eful forma]iei, iar acesta \mpreun` cu ceilal]i se
lansar` \n interpretarea unei versiuni a cântecului
„Orange blossom special“. Robin ridic` vioara [i o
sprijini de um`r, interpretând o cascad` de sunete.
Dar, \n momentul \n care se apropie de microfon cu
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gura deschis`, \ntreaga echip` veni spre ea. Michael
ajunse primul [i o lu` pe Robin de pe scen`, \n timp
ce ea râdea cu hohote.

Dup` aplauze repetate, forma]ia schimb` ritmul,
f`cându-l mai lent, [i mul]imea \ncepu s` danseze.
Michael o strânse \n bra]e [i o \nvârti \n ritmul muzicii.

– I-ai \ntrecut pe to]i Holkowski. Vocea lui  vesel`
o f`cu pe Robin s` se uite direct \n ochii lui extraordi-
nar de verzi. Ea zâmbi.

– E bine sau e r`u? 
– E bine, \i r`spunse el tr`gând-o mai aproape. 
Robin se ghemui la pieptul lui inhalând aroma

proasp`t` de l`mâie, de Michael, arom` care o stârnea
[i o f`cea s`-i simt` c`ldura trupului  sprijinindu-se de
al ei. |ncerca s`-[i ]in` mâinile nemi[cate pe spatele
lui, dar acest efort o costa. Oft` [i \[i mi[c` u[or
palmele pe deasupra c`m`[ii lui m`t`soase. |i sim]i
mu[chii \ncordându-se când se mi[ca [i-[i dorea, a[a
cum n-o mai f`cuse niciodat`, s`-i simt` pielea sub
palmele ei. S`-l ating`, s`-l strâng`… s`-l iubeasc`.

Aproape se \mpiedic`, dar reu[i s` se redreseze
\nainte de a-l c`lca. S`-l iubeasc`? Pe Michael? Nu i-ar
fi pl`cut nimic mai mult decât s` nege aceste senti-
mente care o devastau. N-ar fi putut decât s`-i sfâ[ie
inima, s-o r`neasc`. Michael n-ar fi putut, sau probabil
nu [i-ar fi dorit s-o iubeasc`. Ea \[i l`sa inima
romantic` s` viseze. Muzica [i noaptea erau pline de
romantism. Se relax` [i se  bucur` de minunatul sen-
timent de a fi ]inut` \n bra]e.
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S-o ]in` \n bra]e era ca [i cum ar fi \mbr`]i[at
stelele, se gândea Michael. Putea s` simt` incan-
descen]a [i str`lucirea ei. |[i amintea c` mai sim]ise o
dat` acea sclipire \n`untrul lui. Dar când toate visele
lui legate de baseball se frânseser` o dat` cu genun-
chiul lui, când femeia pe care o iubise \[i b`tuse joc
de el [i-l p`r`sise, pierduse acea sclipire. Pentru tot-
deauna, se gândise el atunci. Pân` când Robin \[i
f`cuse loc \n via]a lui. Era  oare timpul s` mearg` mai
departe?

O strânse mai aproape de el, rugându-se s` aib`
curajul s`-[i ri[te \nc` o dat` inima.

*
*       *

Era o zi liber`, doar cu o [edin]` de antrenament
diminea]a. Robin st`tea \n dreapta terenului
urm`rindu-l pe Larry Black antrenându-se. Avusese
câteva probleme \n ultimul timp [i Robin \i studie cu
aten]ie rotirile bâtei. |i trecu prin minte c` i-ar fi prins
bine una din lec]iile tat`lui ei. Ea cercet` \mprejurimi-
le, asigurându-se c` Michael nu era pe acolo. De
aproape o s`pt`mân`, de la ziua de 4 Iulie, era foarte
iritat. Robin \mpreun` cu cei din echip` f`ceau totul ca
[i cum ar fi c`lcat pe coji de ou` [i \ncercau s` nu-i stea
\n cale.
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– Hei, Larry, vrei s` \ncerci ceva ce mi-a ar`tat tata mie?
– Doamne, pu[toaico, r`spunse el exasperat. A[

\ncerca orice. Bâta asta m` termin`.
Robin se duse spre el [i-i ar`t` o variant` mai

u[oar` pentru pozi]ionarea picioarelor, o pozi]ie mai
u[oar` pentru mânuirea bâtei [i \i suger` s` n-o mai
strâng` a[a tare. Tocmai \i a[eza picioarele cu mâna [i
\i ar`ta mi[c`rile, cu mâinile pe [oldurile lui, când auzi
o voce tun`toare.

– Holkowski! url` Michael, cu toate c` era la doi
pa[i distan]` de ea. Cine naiba a murit [i te-a l`sat s`-i
preiei locul?

Michael spumega de furie. Nu mai dorea o femeie
care s` fie atras` de to]i b`rba]ii. {i acum ea era cu
mâinile pe Larry Black. |i arunc` câteva priviri
ucig`toare.

Robin se \ndrept` [i se uit` drept \n ochii lui.
– Cine a murit [i m-a l`sat \n locul lui? Vocea ei ar

fi putut \nghe]a [i lava fierbinte a unui vulcan. Tat`l
meu! Se \ntoarse [i \ncepu s` mearg` spre ie[irea
terenului.

– Data viitoare, o ajunse din urm` vocea lui
Michael, mai bine ]i-ai vedea de treaba ta.

– Mai bine ]i-ai vedea tu de treab`, morm`i ea.
|n seara urm`toare, \n timp ce juc`torii \[i f`ceau

\nc`lzirea de dinainte de meci, Robin st`tea \n
mijlocul terenului suflând \n trompeta sa.

Michael veni [i se a[ez` lâng` ea, privind-o dur.
Robin se uit` la el [i ridic` o sprâncean` \n semn de
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\ntrebare. Michael \njur` u[or [i plec` de lâng` ea.
Robin, cu capul aplecat, surâse. |i intrase \n suflet.
Instinctul ei de femeie \i spunea asta.

|l urm`rise mai devreme \n timp ce, la [coal`
sportiv`, \i \nv`]a cu r`bdare pe cei mici, fete [i b`ie]i,
mi[c`rile de baz` pentru o lovitur` bun`. St`tuse \n
mijlocul unui cerc mare format de copila[i, dând auto-
grafe, \ncurajându-i [i r`spunzându-le la
nenum`ratele \ntreb`ri puse. Acesta era Michael, cel
pe care \ncepuse s`-l iubeasc` pu]in câte pu]in, cu
fiecare zi ce trecea. Expresia fe]ei lui pe care o sur-
prinsese de câteva ori \n acea s`pt`mân` \i d`dea
speran]e. Era privirea pe care un b`rbat i-o arunca
unei femei. Nu era de ajuns pentru inima ei r`nit`,
dar, Dumnezeule, era un \nceput.

Când \i \ntorsese spatele, un surâs str`b`tuse fa]a
lui Michael. Ce mult \i pl`cea f`râma aia de vitejie din
ea. {i asta era doar o mic` parte din tot ceea ce-i
pl`cea! |[i aminti de s`rut`rile lor, de felul \n care ea
se implicase, de cum se l`sase \n bra]ele lui. Nu se
l`sase pe deplin, dar se \ndoia c` reac]ia ei ar fi putut
fi simulat` sau c` ar fi reac]ionat a[a cu oricine ar fi
s`rutat-o.

Oricine? Acum era destul de nervos pentru a face o
mi[care \n acest sens. Dar, la naiba, ce mi[care trebuia
s` fac`?
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Capitolul 5

– Ce-ai zice s` cin`m \mpreun`, Holkowski? o
\ntreb` Michael.

Robin \[i [terse sudoarea de pe pleoape. Meciul cu
echipa Barons din acea sear` fusese extenuant. Nimic
nu i-ar fi f`cut mai mult` pl`cere decât s` se duc`
acas`, s` fac` un du[ [i s` se arunce \n pat.

– Ce ai spus?
– Am spus, ce-ar fi s` cin`m \mpreun` disear`?
– Cred c` da. Doamne, abia se mai ]inea pe

picioare. Unde merg ceilal]i?
– Nu cu ceilal]i, bolborosi Michael. Doar tu [i cu

mine.
– Noi doi? Inima lui Robin \ncepu s` bat` ame]itor.

Oboseala \i disp`ru ca prin minune.
Michael se \ntoarse [i \ncepu s` mearg` spre cabin`.
– Am crezut c`-]i va pl`cea o cin` \ntr-un restaurant

bun. Gre[eala mea.
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– Da! strig` Robin \n spatele lui. |n nici un caz nu
avea de gând s` piard` [ansa asta. Mi-ar pl`cea. La ce
or`?

Lui Robin i se p`ru c` aude un oftat de u[urare din
partea lui, \nainte ca el s` se \ntoarc` spre ea. 

– La ora [ase. A[a vom avea destul timp.
Astfel ei \i r`mâneau exact cincizeci [i cinci de

minute pentru a se preg`ti.
|nc` \n chipament, se gr`bi spre cas` prin traficul

aglomerat [i se b`g` direct \n baie. Mai avea timp doar
pentru o baie rapid` cu spum`. D`du drumul la ap` [i
se afund` \n spum`. Se sp`l`, apoi se ridic` [i \[i
[ampon` p`rul, se cl`ti, \[i usc` p`rul, dup` care se
\nf`[ur` \ntr-un prosop galben \ndreptându-se spre
dormitor.

Se pr`bu[i pe pat. Avea \ntâlnire. Michael \i ceruse
o \ntâlnire!

Robin aproape se ciupi pentru a se convinge c` nu
viseaz`. Se l`s` purtat` un timp de pl`cerea
ame]itoare pe care o sim]ea, cu emo]ii care-i
r`scoleau stomacul.

Aranjându-[i mai bine prosopul, se \ndrept` cu
picioarele tremurânde spre [ifonier. Avea câteva
rochii dar nici una care s` se potriveasc` \ntâlnirii cu
acest b`rbat special, sau care s-o fac` s` par` mai
matur` [i sofisticat`. Oft` [i lu` singura rochie care
s-ar fi potrivit. Era o rochie simpl` din bumbac, cu
talie joas`, lung` pân` deasupra genunchilor [i \nflo-
rat`. Era u[or decoltat` \n jurul gâtului, iar  mânecile,
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spera ea, \i vor acoperi diferen]a dintre bra]ele bron-
zate [i umerii albi.

Suspin` [i c`ut` \ntr-un sertar, un dres care i-ar fi
acoperit cel mai bine noile vân`t`i. |[i d`du cu crem`
pe mâini  [i \n palme, \ncercând s`-[i \nmoaie
b`t`turile. M`car pentru o noapte dintre multe altele
nu dorea s`-[i aminteasc` faptul c` era o juc`toare de
baseball. |n aceast` noapte nu dorea decât s` fie
femeie. Femeia lui Michael.

{i totul era o prostie. 
|[i trase dresul pân` la jum`tatea picioarelor [i se

opri. |n unele momente \[i putea imagina c` erau so]
[i so]ie, c` erau mam` [i tat`. Dar nu se gândise la
rela]iile intime dintre ei.

|l s`rutase [i-i fusese  de ajuns pentru a ajunge pe
lun`. Trupul ei plin de pasiune \[i dorea mai mult
atunci când se gândea la el sau \l privea. Se putea
imagina stând lâng` el, cu capul odihnindu-se pe piep-
tul lui gol, cu bra]ele lui \ncol`cite \n jurul ei. |[i putea
imagina cum ar fi s` aib` copii, s` râd`, s` se joace cu
ei, s`-i certe [i s`-i iubeasc`.

Dar nu putea s`-[i dea seama cum un b`rbat ca
Michael ar putea s-o doresc`. Ar trebui s` fie atras de
femei mai senzuale. Femei care s` nu aib` b`t`turi sau
vân`t`i.  |[i trase pân` sus ciorapii. Ar fi trebuit s` vrea
pe cineva care s` poarte rochii mai frumoase [i pantofi
elegan]i, care s` i se  potriveasc`, la fel ca [i Cenu[`resei.

|[i trase rochia peste cap [i alunec` \n pantofii nu
foarte elegan]i, albi, de lac.
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Michael st`tea \n fa]a u[ii apartamentului lui Robin,
[tergându-[i de pantaloni palmele transpirate. |[i l`rgi
nodul de la cravat`. {i-ar fi dorit s`-i fi spus c` o invit`
la o pizza. M`car atunci ar fi putut purta pantaloni [i
jachet` sport.

Ridic` mâna s` bat` la u[` [i se r`zgândi. Ce naiba
f`cea? Avusese patru ani \n care nu-[i f`cuse griji [i
nervi pentru c` avea o \ntâlnire, pentru c` va \ncepe s`
se ata[eze de o femeie. Bine\n]eles, dac` ar fi vrut, ar
fi putut sta lini[tit pentru totdeauna. Nu, nu era
adev`rat. De când o s`rutase pe Robin [tiuse c` acele
zile lini[tite se sfâr[iser`. |[i f`cea griji din cauza  ei, \[i
f`cea nervi, \ncepuse s` tânjeasc` dup` atingerea unei
femei, dup` dragostea unei femei. {i iat`-l aici, \nc`lzit
[i nervos la culme.

Ar fi trebuit s` ia florile cu el \n loc s` le lase \n
ma[in`. Nu voise s`-l vad` cu ele toat` lumea, s` se [tie
c` \i f`cea curte. Nu dorea ca lumea s` speculeze sau
s` denatureze ceea ce ar fi putut fi \ntre ei. Nu voia,
recuno[tea deschis, ca nimeni s` le fure vreo clip` din
timpul pe care-l aveau. S-ar putea s` aib` timp doar
pân` la sfâr[itul sezonului s` se bucure unul de
cel`lalt, dar acest timp va fi exclusiv al lor, pentru a
consolida o prietenie [i o poveste de dragoste roman-
tic`.

Mâna \i tremur` când b`tu la u[`. Ah, m`car dac` ar
fi adus [i florile ar fi avut un subiect de discu]ie.

Ea deschise u[a cu un zâmbet prietenesc [i-i lu`
r`suflarea. |ncânt`toare. Era atât de \ncânt`toare.
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– Bun`, spuse el când \[i reg`si vocea.
– Bun`. R`spunsul ei fu timid [i un pic nervos.
– E[ti gata?
Robin \l privea, admirându-i jacheta [i cravata. Era

atât de chipe[. P`rul lui blond str`lucea \n razele
soarelui care apunea. C`ma[a alb` \i scotea \n eviden]`
fa]a bronzat`, cu tr`s`turi ferme. Era o fa]` pe care nu
ar fi deranjat-o s-o vad` \n fiecare diminea]` când se
trezea, pân`  la sfâr[itul vie]ii ei.

– Sunt gata, spuse ea, [tiind c` tonul ei se referise la ceva
mai mult decât aceast` \ntâlnire. Doar s`-mi iau geanta.

Imediat  dup` ce urcar` \n Mercedes-ul lui negru,
el \ntinse buchetul de violete. De obicei ea primea
palme pe spate sau se glumea cu ea, ca un tribut pl`tit
talentului pe care-l ar`ta pe teren. Dar nimeni nu-i
d`duse niciodat` flori. Deodat` rochia de bumbac
parc` se transform` \n m`tase iar pantofii de lac \n
pantofi de aur.

Pe lâng` parfumul r`spândit de violete ea \i putea
sim]i mirosul lui – s`pun [i l`mâie. Ar fi vrut s` se
apropie de el [i s`-[i bage nasul \n c`ma[a lui, s`-[i
sprijine capul pe umerii lui puternici [i s`-l lase s-o
strâng` \n bra]e.

Michael \i sim]ea mirosul pielii de fiecare dat` când
respira. Era un miros dulce – ca de pudr` de copil, de
femeie, de c`min. Ar fi vrut s` se apropie de ea [i s`-[i
plimbe degetele pe obrazul ei fin, de-a lungul gâtului
ei moale [i ml`dios. Ar fi vrut s` se cufunde \n ea [i s`
nu mai ias` niciodat`.
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– Ce faci \n afara sezonului? \l \ntreb` ea.
U[urat c` mai exista [i altceva la care s` se gân-

deasc`, Michael \[i relax` mâinile pe volan [i r`spunse
cu simplitate:

– |n primul rând tai lemne. M` ocup cu treburile
m`runte de lâng` cas`. Fac un pic de munc` volun-
tar`. Nu e mare lucru. Cu \ndemânare, el ab`tu
discu]ia de la persoana sa. |mi imaginez c` abia a[tep]i
s`-]i \ncepi cariera de profesoar`! 

Ea ridic` din umeri [i se \ntoarse pentru a se uita la
el.

– Mi-e pu]in team`. M-am gândit \ntotdeauna c`
m` voi \n]elege cu adolescen]ii, dar cu cât se
apropie aceast` slujb`, cu atât \mi fac mai multe
griji. Sunt atât de sensibili, [i totu[i atât de
\nc`p`]âna]i, independen]i. Unii au apucat deja
pe un drum gre[it, al]ii pe drumul drept. Cum pot
s`-mi dau seama dac` ceea ce le voi spune le va face
bine sau r`u?

Michael se gândi cum reu[ise s` reuneasc` b`ie]ii,
s`-i fac` s` fie o echip` [i cum, doar prin prezen]a ei,
\nsufle]ea ga[ca lor. Se gândi la [coala de baseball [i
cum sorbiser` copiii fiecare cuvânt al ei. Zâmbi,
gândindu-se cum se schimbase vocabularul b`ie]ilor,
cum devenise mai frumos \n prezen]a ei.

– O s` te descurci, \i spuse el. N-o s`-i atragi pe to]i
de la \nceput, dar o s` te descurci. O s`-]i ia ceva timp.
Entuziasmul [i energia ta le vor transmite mesajul t`u.
Ce o s` predai?
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Robin f`cu o grimas` [i Michael \n]elese.
– Dac` o s` semnez contractul, o s` le \nv`] pe fete

softball.
– Dar tu ai prefera s` fie echipa b`ie]ilor.
– Ei bine,da.
– De ce nu le antrenezi pe fete la baseball?
Robin râse.
– {i \mpotriva cui am mai juca? Am fi singura

echip` de acolo.
– Atunci cred c` echipa fetelor o s` eclipseze

echipa b`ie]ilor. Pun pariu c` audien]a la meciurile
tale va fi mai mare decât la oricare alt meci.

Parc` cu u[urin]` \n fa]a restaurantului din Dothan
[i apoi opri motorul. Se \ntoarse spre ea [i-i lu`
mâinile \ntr-ale lui.

– Ceea ce cred eu, Robin, este c` fetele vor fi foarte
norocoase s` aib` cea mai bun` antrenoare.

– Vino \ncoace, Michael.
Vr`jit de zâmbetul ei, se aplec` spre ea. Mirosul

acela ca de copil mic \l lovi \n momentul \n care ea \l
s`rut` pe buze.

Robin se d`du u[or \napoi [i spuse:
– Mul]umesc, Michael.
O lua \nceti[or, se gândi el \n timp ce mergea s`-i

deschid` u[a. |l luase prin surprindere cu acel s`rut [i
nu putuse s` reac]ioneze pe moment. Dar cu sigu-
ran]` reac]iona acum. Trupul lui se umplu de dorin]`.
O p`rticic` din trupul unei femei cu puterea de a pro-
duce o asemenea reac]ie era un lucru periculos. {i
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\nfrico[`tor. {i nu la asta te a[teptai când ai invitat-o \n
ora[? se mustr` el. Dar s` te a[tep]i [i s` tr`ie[ti pe viu
situa]ia erau dou` lucruri diferite. Iar faptul c`-]i
tremur` mâinile arat` cât de speriat e[ti, continu` el
monologul interior.

Intrar` \n restaurant [i fur` condu[i \ntr-un separeu
dotat cu o mas` pentru dou` persoane. Robin comand`
un pahar de vin [i studie cu aten]ie meniul. Michael \i
privi capul aplecat [i acele bucle [atene care i se \n-
curcaser`. Shirley Temple? Poate de la distan]`. Robin
era o femeie – tân`r`, dar cu toate astea o femeie, \n
stare s`-[i croiasc` singur` drumul \n via]`, o femeie
c`reia \i p`sa de ceilal]i, care era capabil` de dragoste.
|n imagina]ia sa, Michael se putea vedea \mpreun` cu
ea, f`când dragoste \n patul lui mare, [i putea auzi cum
gemetele ei ar fi umplut aerul. I-ar fi zâmbit când ar fi
terminat. A[a cum \i zâmbise \n ma[in`.

– Ce dori]i s` comanda]i, domnule Ryan?
– Sex. Ah, num`rul [ase, te rog. Orice o fi la

num`rul [ase va mânca b`rb`te[te. Doamne, se ruga,
s` nu fie ficat.

– Pute]i s` v` servi]i cu supa [i cu salata de la bar
când dori]i. Sper s` v` plac` mâncarea.

Dup` ce chelnerul plec`, Michael d`du s` se ridice,
dar se control`. Era prea obi[nuit s` m`nânce singur.

– Vrei o salat`?
– Cu siguran]`. Sunt lihnit` de foame.
Abia se rea[ez` când o femeie \mbr`cat` cu o jachet`

cu sigla Satellites pe ea se apropie de mas` [i spuse:
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– |mi pare r`u c` te deranjez Robin, ai vrea s`-mi
dai un autograf? Nou`, familiei mele [i mie ne place la
nebunie s`-]i urm`rim meciurile, spuse ea [i \ntinse
bra]ul aproape lovind pe cineva care-[i ducea salata la
mas`.

– Cu pl`cere, r`spunse Robin. 
Se terminase cu seara romantic`. Când lu`

carne]elul din mâna femeii, din \ntreaga sal` plin`
de clien]i se ridicar` mai mul]i [i formar` un rând,
ori pentru autograful lui Michael, ori pentru al ei.
Salata lor proasp`t` \ncepuse s` se pleo[teasc`,
vinul li se \nc`lzi. Stomacul lui Robin \ncepu s` fac`
g`l`gie.

Michael se ridic` [i-[i puse [ervetul pe mas`.
– Va trebui s` ne scuza]i, oameni buni, dar

Robin trebuie s` ajung` acas`, este destul de târziu
pentru ea. Era abia ora [apte [i spera ca nimeni s`
nu-[i dea seama cât de ridicol fusese. Dac` ve]i veni
la meciul de mâine, vom fi \ncânta]i s` v` d`m auto-
grafe.

O apuc` pe Robin de bra] [i o ridic` de pe scaun.
Robin se f`cuse mic` de ru[ine. Michael l`s` s`-i scape
un hohot de râs când se aplec` [i-i lu` pantofii de sub
mas`, \n[f`cându-i [i geanta când se ridic`. 

– Capul sus, o instrui el. O lu` de mijloc [i o con-
duse afar` din sal`. Se opri la cas` [i pl`ti ce coman-
daser`.

Robin se sim]ea prost v`zându-l pe Michael ]inân-
du-i geanta alb` [i pantofii, [i-i sc`zu [i moralul. El voia

81



s` \ncheie seara. Nu mai era o femeie care avusese
\ntâlnire cu el, era una din juc`torii lui, iar el era
antrenorul.

Se oprir` \n fa]a restaurantului pentru ca ea s`-[i
pun` pantofii. Furia emanat` de el parc` formase un
câmp aproape tangibil \n jurul lui. Robin deschisese
gura s` spun` ceva, dup` ce el \ntoarse ma[ina pe stra-
da Principal`, dar se hot`r\ s` tac`. 

De-a lungul str`zii, nu departe, intr` \ntr-o parcare
[i \i spuse ferm s` r`mân` nemi[cat` \n ma[in`. Intr`
gr`bit \ntr-un magazin [i se \ntoarse \n zece minute cu
o pung` plin` cu alimente.

Ei bine, nu numai c`-i distrusese seara, dar \l mai [i
for]a s`-[i g`teasc` singur.

Când se oprir` \n fa]a locuin]ei lui, Robin \l privi
surprins`.

– |mi pare r`u, [opti el \nc` furios dar totu[i resem-
nat.

Robin bolborosi:
– Nu, mie \mi pare r`u.
– Bine, zâmbi el, starea lui de spirit \mbun`t`]indu-se

la auzul cuvintelor ei. Amândurora ne pare  r`u [i
amândoi suntem \nfometa]i. Intr`, o s` preg`tesc un
gr`tar.

U[urarea lui Robin era aproape la fel de mare ca [i
bucuria pe care o sim]ea. Seara \nc` nu se terminase.
Nu dorise s` scape de ea.

Intrar` pe u[a din fa]` [i Robin abia putu s`
\ngaime.
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– Te-ai mutat de curând?
– Nu, stau aici de trei ani.
– Ai ceva \mpotriva mobilei? Vocea ei avu ecou \n

pere]ii camerelor sumar mobilate.
– Nu am g`sit nimic care s`-mi plac`.
Adev`rul era c` nu-[i dorise s` mobileze casa.

Tr`ise confortabil \n vizuina [i buc`t`ria sa.
|l urm` \n magnifica buc`t`rie ]`r`neasc`, unde el

a[ez` punga pe bufet. |[i scoase sacoul [i cravata [i
deschise câ]iva nasturi la c`ma[`, astfel \ncât câteva
fire blonde din p`rul de pe piept \i ie[eau afar`.
Mâinile lui Robin se \ncordar` pentru a nu atinge acei
cârlion]i ademenitori, pentru a nu-[i trece degetele
peste pieptul lui. El se \ntoarse cu spatele [i \ncepu s`
scotoceasc` prin frigider.

– Simte-te ca la tine acas`. {tiu c` pantofii `[tia te
omoar`.

– Mul]umesc, spuse ea [i-i ceru s`-i arate drumul
c`tre baie.

Dup` ce \nc`lzi gr`tarul, Michael intr` \n cas` pe
u[a din dos. Robin era la chiuvet`, sp`lând verde]urile
pe care el le pusese pentru salat` pe bufet. Era des-
cul]` [i f`r` ciorapi. {i-[i f`cuse [i pedichiura! |n timp
ce juca baseball, sub [osete [i \n adida[i ea avea un-
ghiile f`cute. 

|i era din ce \n ce mai greu s` se gândeasc` la ea ca
la un juc`tor de baseball, mai ales dup` ce o v`zuse [i
\n rochie. {i de ce ar fi f`cut-o? se \ntreb` el subit. Nu
era un juc`tor oarecare. Era o femeie care juca primul
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[i singurul sezon \ntr-o echip` de baseball a b`rba]ilor.
Era o persoan` deosebit` care f`cuse din acel joc anost
unul spectaclos. {i din acest moment, \[i jur` el, se va
bucura de ea a[a cum era, fie c` era \mbr`cat` \n
rochie pentru a cina cu el, fie c` era \n echipamentul
de joc.

– }i-am spus cât de frumoas` e[ti \n seara asta?
Oare de ce complimentul sunase atât de banal?

– Nu, dar \]i mul]umesc.
Merse spre chiuvet` [i lu` l`ptucile din mâinile ei.
– O s`-]i murd`re[ti rochia. Las`-m` pe mine.
– Rochia se spal`, Michael. Eu fac salata, tu cure]i

cartofii. E bine?
Michael \i \ntinse l`ptucile, dup` care c`ut` \ntr-un

sertar apropiat un cu]it pentru cur`]at cartofi. |i sim]i
parfumul suav ce f`cea parte din ea, un miros
aproape insesizabil, [i totu[i dulce, mirosul unei
femei.

Muncir` \mpreun`, dar fiecare cu gândurile lui. El
b`g` tava cu cartofi \n cuptorul cu microunde [i apoi
\i ar`t` platoul cu fripturi.

– Cum o vrei de f`cut`?
– Potrivit`. Zâmbetul pe care i-l aruncase \l f`cu

aproape s` se \mpiedice când ie[i pe u[`.
Robin se duse la masa rotund` din stejar [i a[ez` pe

ea sarea [i piperul. Lu` un plic mare pentru a-l pune
pe bufet, [i-i  p`t` adresa.

– Fripturile ar trebui s` fie gata cam \n zece minute,
spuse el.
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– Tu e[ti Pete Ryan?
– Nu, r`spunse el râzând. Pete Ryan a fost tat`l

meu.
Robin \i \ntinse plicul. El \l lu` [i-l puse pe bufet. 
– Mul]umesc. Am continuat doar de acolo de unde

le-a l`sat tat`l meu. {i s` nu sco]i o vorb` despre asta.
Este ceva ce nu ]in neap`rat s` fie f`cut public.

– Ce alt motiv ai, \n afar` de faptul c` unele dintre
personajele tale pot fi recunoscute?

– Nici unul, acesta este singurul. Mul]i oameni
scriu pentru mul]umirea de a fi cita]i. M-ar stânjeni
\ntr-un fel dac` toat` lumea ar [ti.

– Probabil ai dreptate, \l aprob` Robin, dup` care
se gr`bi s` pun` farfuriile pe mas`.

Michael o ajut` [i el, dar ea \nc` nu se dezmeticise
din [ocul produs de vestea pe care tocmai o aflase.
Articolele scrise de el erau inteligente [i amuzante.
Moroc`nosul de Michael, Michael cel serios, era
amuzantul cronicar sportiv Pete Ryan?

Se \ntoarse spre el râzând.
– Cred c` este absolut fantastic!
El ridic` din umeri.
– Am o ocupa]ie \n afara sezonului.
{i iar \i ap`ru \n ochi acea singur`tate care p`rea c`-l

\nconjoar` mereu.
Odat` ce-[i mai potolise un pic foamea, Robin relu`

subiectul:
– Poveste[te-mi despre ceea ce scrii!
– Tat`l meu a \nceput. A iubit sportul, [i-a dorit s`
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joace fotbal, dar s-a axat pe golf [i pescuit. A fost un
copil slab, cel pu]in a[a mi-a spus mie, \ntotdeauna a
avut probleme cu s`n`tatea. A avut o boal` \n
copil`rie, care i-a sl`bit inima. A spus c` a \nceput
când era adolescent, \nver[unat s` scrie articole
despre echipele din liceu. Dragostea sa \nn`scut` pen-
tru sport nu l-a l`sat s` publice \n revista [colii acele
articole, a[a c` a \ncetat cu critica [i a \nceput s` scrie
\ntâmpl`rile hazlii din jocuri. Unele bazate pe fapte
reale, altele fictive.

– Mai târziu a vândut câteva articole revistelor
sportive [i a[a [i-a \nceput cariera. Când a murit i-am
preluat munca. Nu am talentul lui, dar m`car fac totul
cum trebuie.

Chiar c` a[a faci, se gândi ea.
– Aceast` povestioar` va fi publicat` \n revista

„Outddop life“?
– |h\, este o poveste despre pescuit. Tipul, vezi tu,

\ntotdeauna min]ea \n leg`tur` cu ceea ce ar fi putut
s` prind`. De data asta prinsese prada vie]ii lui, dar…

Ea \l ascult` povestind istorioara despre obsta-
colele pe care le \ntâmpinase pescarul \n drum spre
cas` pentru a ar`ta pe[tele prins. |n momentul  \n care
personajul ajunsese la târg, unde se adunaser`
tovar`[ii lui, [i tot ce-i r`m`sese din pe[te era o
aripioar` care dovedea cât de mare era prada, trupul
lui Robin era scuturat de hohote de râs.

Ei strânser` [i cur`]ar` f`r` grab` \n buc`t`rie.
Michael se duse afar` s` sting` c`rbunii, iar Robin \[i
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lu` cafeaua [i se duse \n dormitorul lui. Camera era
frumos aranjat`. Biroul [i computerul erau puse \n
fa]a ferestrei prin care se vedea piscina. Pere]ii erau
acoperi]i cu fotografii de familie [i medalii de baseball.
Nici una din poze nu-l ar`ta jucând.

Se duse la u[a din spate [i se uit` la piscina albas-
tr`, contemplând reflexele apei, [i \ncepu s` ca[te. Nu
mai mâncase niciodat` atât de mult. C`sc` iar, abia
mai putând s`-[i ]in` ochii deschi[i.

– Obosit`? r`sun` vocea lui Michael \n \nc`pere.
Pa[ii lui nici m`car nu se auziser`. Robin nu rea-

lizase c` se afl` atât de aproape de ea, pân` când el o
cuprinse \n bra]e. Ea \nchise ochii [i-[i sprijini spatele
de pieptul lui puternic.

P`rin]ii ei erau mor]i de peste cinci ani. Trecuse
atâta timp de când Robin  nu mai fusese ]inut` a[a \n
bra]e. Oasele aproape i se \nmuiaser` [i-i venea s`
plâng`. Doar o simpl` \mbr`]i[are alunga povara sin-
gur`t`]ii. 

|i sim]i buzele atingându-i cre[tetul capului [i
zâmbi somnoroas`. |nceti[or, ca prin  vis, el o \ntoarse
[i-i sprijini capul de pieptul lui. Robin putu s`-i aud`
b`t`ile inimii când el \i ridic` b`rbia cu unul din
degetele lui suple, [i-i zâmbi vis`toare.

O s`rut` pe pleoapele \nchise, apoi pe obraji [i pe
frunte. Pielea ei era atât de moale [i neted`, \ncât
Michael nu-[i amintea s` fi atins vreuna la fel. Era atât
de feminin`, atât de frumoas`. |ncânt`toare ca o
pisicu]` care se gudur` pe lâng` tine s-o mângâi. |[i
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\ncol`ci bra]ele \n jurul mijlocului ei sub]ire [i o ridic`
pân` când gurile lor ajunser` la acela[i nivel. {i apoi
f`cu ceea ce f`cea \n fiecare noapte cu ea \n visele lui.
|[i lipi buzele de ale ei, s`rutând-o u[or ca pe ceva
pre]ios, ca pe o comoar`. |i savura gustul, \nceti[or, tan-
dru. Avea un gust de ambrozie. Apropierea trupului ei
\l provoca mai mult decât \[i putuse imagina vreodat`.

Nedezlipindu-[i buzele de ale ei, o ridic` [i o a[ez`
pe genunchii lui, pe canapea.

– O s` te duc curând acas`, iubito.
Vibra]iile acelor cuvinte rostite deasupra buzelor ei

\i produser` furnic`turi \n tot corpul lui Robin. Se mai
s`rutaser` de dou` ori \nainte cu pasiune [i un pic
brutal. De fiecare dat` r`m`sese cu inima batându-i
nebune[te [i cu picioarele tremurânde. Acum, aceast`
blânde]e din s`rutul lui era ca adierea prim`verii.
Inima ei r`t`cea dup` a lui, totul \n capul ei era o
ame]eal` romantic`. De data aceasta emo]iile \i
ajunseser`  \n suflet.

Aplecându-se, Michael \[i desf`cu buzele, pline de
dorin]a de a o primi [i a o gusta. Ea c`uta, el g`sea. |[i
trecu limba peste gura ei, [i-i mu[c` u[or buza infe-
rioar`. Ea sim]i senza]iile invadându-i fiecare p`rticic`
din corp. |ncerc` acela[i lucru cu el [i-i sim]i corpul
\nt`rindu-se.

– Dumnezeule! Vocea lui p`rea c` vine de undeva
de departe. Unde ai \nv`]at s` faci asta?

– De la tine, \i [opti ea pe vârful buzelor lui, exact
cum f`cuse el mai devreme. Chiar acum.
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El \[i \n`l]` capul [i privi \n ochii ei negri, speriat de
inocen]a pe care o reflectau. El \ngân` ceva [i-[i
\ngrop` fa]a \n gâtul ei, umplându-[i pl`mânii cu par-
fumul ei.

O strânse \n bra]e [i inima-i b`tea mai s`-i sparg`
pieptul. Era speriat la culme, crezând c` dac` se va
apropia de ea, \l va respinge. Doamne, fusese atât de
mult singur \n cochilia sa.

O ]inu la pieptul s`u \nc` o clip`.
– Este timpul s` te duc acas`, iubito. Ai o zi grea

mâine.
– Hmmm, fu tot ce spuse ea.
Michael o mângâie [i se ridic` \nc` ]inând-o \n

bra]e. O puse pe picioarele ei, scrâ[nind din din]i
când corpul lui se frec` de al ei. 

– Treze[te-te, somnoroaso.
Ea \[i ridic` ochii somnoro[i spre el. Lui

Michael \i trebuise toat` st`pânirea de sine pe care
o avea ca s` n-o striveasc` de el, s` nu-i devoreze
corpul cu s`rut`ri s`lbatice, s` n-o \ntind`… |[i
alung` fanteziile din minte [i porni s-o conduc`
spre u[`.

|i lu` pantofii [i geanta \n drum [i \i arunc` afar`,
\nainte ca tapetul alb din camera sa  s`-l tenteze s-o
lipeasc` de el.

O conduse acas` \n mai pu]in de cinci minute, opri
motorul [i se uit` la intrarea din spate care ducea la
apartamentul ei. |n nici un caz n-o va conduce pân`
sus. Dac` ar s`ruta-o, ceea ce [tia c` va face, i-ar spori
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[i mai mult atrac]ia fa]` de ea. Se \ntoarse spre ea [i-i
\ntâlni buzele care voiau s`-l s`rute.

– Mul]umesc, Michael, a fost o noapte superb`,
spuse ea [i-i adres` un zâmbet adormit. |n nici un caz
n-ar mai fi putut rezista \nc` o dat` acelui zâmbet,
acelor buze.

|[i \nclin` capul, \n timp ce-i prinse capul  \n mâini,
tandru.

– Noapte bun` [i ]ie. Vise pl`cute!
|[i unir` buzele [i el sim]i imediat acea explozie \n

corp. Ar fi vrut s`-i devoreze trupul, s` pun` st`pânire
pe el. S-o posede [i s` fie posedat. |[i trase r`suflarea
[i-i d`du drumul.

O privi  pân` când ajunse \n apartament, se a[ez`
\n ma[in` [i \ncerc` s` se lini[teasc`. {tia c` mama lui
l-ar fi certat c` nu a condus-o pân` la u[`. Dar câteo-
dat` principiile trebuie sacrificate. Mai bine s` n-o con-
duc` pân` la u[`, decât s-o duc` \n`untru [i s` fac`
dragoste cu ea.

Se \ntoarse acas` [i d`du un telefon.
– Bun`, mam`.
– Michael? Oh, Michael, este atât de bine s`-]i aud

vocea.
{i, \n sfâr[it, g`si de cuviin]` s`-[i alunge din suflet

\nver[unarea [i resentimentele pe care le avea fa]` de
mama sa, cea care-i implantase atât de adânc \n com-
portament codul bunelor maniere. Nu era vina mamei
lui, ci a femeii care-[i b`tuse joc de el.

– Am sunat doar s`-]i spun c` te iubesc, mam`.
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Capitolul 6

– {i ultima, dar nu \n cele din urm`…
– Oh, Sal…
– Taci Philip. Asta e bun`.
– Sal…
– Unde r`m`sesem? Ah, da. Mândria echipei

Satellite. Giuvaierul lor.
– Sal!
– Am spus bine, nu, Sal?
Phil vocifer`:
– Giuvaierul… Perry Smith! Perry Smith? Unde

este Robin?
Spectatorii bufnir` \n râs, ca [i juc`torii afla]i pe

teren. Perry \ncepu s` \nainteze \ncetul cu \ncetul,
ezitând. |n final, cu aplomb, \naint` [i f`cu o
reveren]`.

– Ei bine, unde este Robin? r`sun` vocea lui Phil la
microfon. Mul]imea amu]ise [i \ncepuse s` asculte cu
aten]ie.
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– Nu mai joac` ast`zi. Are o zi de odihn`, sau ceva
\n genul `sta.

Suporterii \ncepur` s` huiduie, apoi s` scandeze
„Robin, Robin!“

Robin st`tea \n cabin` privindu-l pe Michael. Când
\l \ntrebase mai devreme de ce n-o las` s` joace, el \i
r`spunsese simplu c` este obosit` [i are nevoie de
odihn`. B`rba]ii! O invitase \n seara precedent` la cin`
[i \ntr-adev`r fusese obosit`. Dar acum era ora cinci
dupa-amiaz`, a doua zi. Dormise destul. Sim]ise \n
decursul sezonului c` el o proteja dar, de data asta
mersese prea departe.

– Este bolnav`! strig` Phil \n microfon.
– |nchide microfonul, Phil, \l instrui Sal. Luminile

tabelei de scor se stinser`, dar vocea lui Sal se auzi tare
[i clar.

– Poate fi una din problemele femeilor. {tii tu,
perioada aceea din lun` [i chestii de genul `sta. Doar
nu vrei s-o pui \ntr-o situa]ie jenant` sau altceva, a[a c`
las` jocul s` continue.

– M`iculi]`, Doamne. Bine gândit, Phil.
Luminile tabelei de scor se reaprinser`. Spectatorii

murmurau ne\ncrez`tori. |nm`rmurit`, Robin se
pr`bu[i pe banc`. Michael se \nro[ise la fa]`, iar
echipa se uit` la ea scrâ[nind din din]i. Imnul
Na]ional fu cântat, dar Robin nu-l mai cânt`. Adev`rul
e c` r`gu[ise.

Nu trecuse runda a treia [i Robin era afar` s`-[i
\ncurajeze echipa. S`rea, urla, \i \ncuraja [i-i blestema.
A[a c`, se gândea Michael, care era rostul s` n-o lase s`
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joace? Folosea aproape la fel de mult` energie ca [i pe
teren. {tia c` f`cea o gre[eal`,  chiar atunci când o f`cea.

|[i promisese c` o va l`sa s` dea tot ce are mai bun
\n ea \n sezonul `sta. {i ce f`cuse? |[i l`sase natura pro-
tectoare s` pun` st`pânire pe el. S` preia controlul.
De când o cunoscuse pe Robin, se zb`tea \ntr-o con-
tinu` confuzie. El dorea doar s`-[i conduc` echipa, nu
avea neap`rat nevoie de o femeie \n via]a sa, [i totu[i
ea era acolo, chiar \n miezul vie]ii lui.

Robin \l auzi oftând [i-i arunc` o privire. Expresia
lui tolerant` deja \ncepuse s-o indigneze. S-o irite. Ea
se \ntoarse [i se uit` la el, cu sprâncenele ridicate
\ntreb`tor. Tocmai voia s` se r`]oiasc` la el când se
uit` \n ochii lui. Acei ochi ca dou` m`ri verzi erau
umbri]i de \ndoial` [i confuzie. {i de vin`.

|[i mu[c` buzele [i-[i \ntoarse privirile spre teren.
Nu dorea ca s`rut`rile lor sau ceea ce ar fi putut s`
simt` fiecare, s`-l chinuiasc` pe el. Nu-[i dorea decât
ca el s` se simt` bine \n prezen]a ei.

Ultimul lucru de care avea nevoie era s` se simt` el
vinovat pentru c` o s`rutase. |n al doilea rând, nu voia
ca el s-o trateze ca pe un bibelou. {i dac` n-o va intro-
duce nici \n al doilea meci din acea sear`, va afla cât de
curând ce temperament avea.

Robin urm`rea jocul concentrându-se asupra lui
Rick Samuel care era la b`taie \n a doua baz`. Sim]ise
privirile mânioase pe care acesta i le arunca destul de
des. Fusese singurul din echip` care nu o acceptase.
B`nuia c` nu prea avea de ce s`-l condamne, fiindc` ea
\i luase locul.
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– La naiba! Michael \i arunc  ̀o privire ucig`toare lui Rick.
– Este \nc` tân`r, Michael, nu se putu ab]ine Robin

s` nu-i ia ap`rarea pu[tiului. Abia a terminat liceul.
– Ar fi trebuit s` se duc` la colegiu [i s` capete mai

mult` experien]`.
– {i tu ai \nceput exact dup` liceu, nu?
– Da. {tiu exact cât de ner`bd`tor este s`-[i \nceap`

cariera. Exist` ceva diferit la el fa]` de mine, cred. Mie
mi-a pl`cut sportul, provocarea. Cred c` el vede \n
baseball doar o surs` de glorie [i de bani. De parc` ar
trebui s` dovedeasc` ceva. |[i cl`tin` capul \ncercând
\nc` s` se l`mureasc`. Poate c` m` \n[el.

Robin nu era de acord. |l urm`rise pe Rick  [i \n alte
meciuri. Parc` era singur pe teren, \ncercând s` fac`
recuper`ri spectaculoase, lovind \ntotdeauna departe,
\ncepând alerg`rile. Trebuia totu[i s` realizeze c`
baseball-ul era un joc de echip` [i, dac` trebuia, te
sacrificai pentru a-]i ajuta echipa s` câ[tige.

Echipa Satellites pierdu primul meci doar la un
punct diferen]`. Erau \nc` pe locul al patrulea, dar
lupta era strâns`.

– {i ultima, dar nu \n ultimul rând, jucând ca prima
la b`taie… Phil se opri [i Robin se rug` s` n-o \ntrebe
dac` se sim]ea mai bine.

– Fir-ar s` fie, Sal, am spus-o pe aia bun` la primul
meci.

– Se poate repeta, Phil.
– Cu siguran]`, fiindc` este adev`rat. Giuvaierul

echipei Satellites, fiindc` asta e[ti drag` Robin Jane
Holkowski.
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Cu ochii \n lacrimi, Robin \naint`. |mpreunându-[i
mâinile, strig`:

– Mul]umesc, Sal, Phil!
Meciul era foarte greu. Echipa Jacksonville Expos

putea deja s` simt` locul al patrulea [i puneau totul \n
foc. Se \nghionteau, d`deau tot ce aveau din ei. P`zeau
bazele [i \ncercau s`-i h`r]uiasc` pe cei din echipa
Satellites. Billy Green murmur` o remarc` nu tocmai
ortodox` la adresa prinz`torului, dup` care r`mase
nemi[cat, cu mâinile \n [olduri, [i-l pocni. Prinz`torul
fu eliminat iar Billy se hlizi pe la spatele lui, dup` care
reu[i o lovitur` bun`.

Rick Samuel juca iar \n a doua baz`. Robin \ncer-
ca s` nu-i stea \n cale, l`sându-l pe el s` prind` min-
giile \n timp ce ea \i acoperea baza. El o \njur`. Era
sfâr[itul rundei a [asea. Juc`torul la b`taie lovi o
minge scurt` [i \nalt`. Robin se pozi]ion` prin
balansarea bra]ului. Cu o clip` \nainte ca mingea s`
fi aterizat exact \n mâinile ei, sim]i lovitura lui Rick cu
cotul exact \n pieptul ei, fiind aruncat` la p`mânt.
Privi \nm`rmurit` cum Rick e[u` prinderea mingii. Se
\ntinse dup` ea, numai pentru ca Rick s` i-o ia din
mân`. |[i scutur` capul când el se arunc` dup`
minge. Robin se ridic` pentru a acoperi a doua baz`.
|ntre timp doi alerg`tori trecuser` de ea [i alergau s`
marcheze.

Timpul trecuse. Rick se opri lâng` ea, \njurând-o
fiindc` nu-l l`sase s` prind` mingea. Ceilal]i din
echip` se \ndreptar` imediat spre ea, a[ezându-se \n
spatele ei. Michael veni ca o furtun` din prima baz`.
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V`zuse totul, inclusiv lovitura cu cotul. Se a[ez` \n fa]a
lui Robin, \nfruntându-l pe Samuel.

– E[ti dat afar`, Rick. E[ti suspendat pân` iau
leg`tura cu comisia de evaluare. Nu cred c` o s` mai
joci vreodat`, cel pu]in nu pentru organiza]ia Brave.

Rick \[i arunc` [apca [i mârâi:
– {i ce crezi c` ai tu de spus \n privin]a asta, un fost

juc`tor? Pe lâng` asta, când vor afla c` te culci cu
c`]eaua asta, vor vedea lucrurile prin prisma mea.

Trupul lui Michael se \ncord`, \[i strânse pumnii [i
se preg`ti s`-l loveasc`. 

Robin se duse repede lâng` Michael [i-i puse mâna
pe bra]. Sim]ea ca [i cum el ar fi avut o]el pe sub mu[chi.

– Nu-l lovi, fu tot ce-i spuse ea. Bra]ul lui se
\ncord`. Nu o face, repet` ea.

|l sim]i cum se \nfioar` sub atingerea ei. |ncetul cu
\ncetul, mu[chii lui se relaxar`.

– Ie[i afar`! Cuvintele lui Michael fur` dure [i
autoritare.

Rick se \ntoarse [i p`r`si terenul \n  huiduielile
fanilor.

Privirile lui Michael, ca de o]el, se \ndreptar` spre ea.
– Te sim]i bine?
Ea oft`, sperând c` nu se va certa cu el pentru c` o

l`sase s` joace. Mâna ei mai era \nc` pe bra]ul lui, [i-l
privi direct \n ochi.

– Dac` a[ fi avut ceva, ]i-a[ fi spus. M` simt bine,
Michael. 

El se uit` cercet`tor \n ochii ei pentru a vedea dac`
\l minte sau nu, [i nu v`zu nici un pic de durere. |[i
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\ndrept` aten]ia c`tre pieptul ei [i ridic` sprâncenele
\n semn de \ntrebare.

– O vân`taie probabil, dar nu m` doare. E[ti
mul]umit?

Ar fi vrut s-o scoat` din joc, s-o duc` imediat acas`
[i s-o r`sfe]e. |n loc s` fac` asta, o crezu pe cuvânt, se
asigur` c` spune adev`rul [i-i f`cu pe plac.

– Bine, b`ie]i. |napoi la joc. Suntem cu dou`
puncte \n dezavantaj. Avem vreo [ans` s` reducem
diferen]a?

B`ie]ii zâmbir` [i strigar`:
– Fii sigur!
|nainte de a-[i ocupa pozi]iile fiecare dintre ei, o

b`tur` cu palma pe spate sau o \nghiontir` u[or pe
Robin.

{i de câ[tigat, au câ[tigt. Bâtele au lovit puternic,
picioarele le zburau, mâinile le erau sigure, spiritul de
echip` se v`zu din plin.

Robin, dup` terminarea meciului, se duse acas`
sim]indu-se obosit`, având dureri, dar entuziasmat`.
Se \mbr`c` cu un halat moale de bumbac [i \ncepu s`-[i
spele rufele. |ncerca s` nu se gândeasc` la Rick Samuel
chiar [i atunci când \[i masa vân`t`ile de pe piept. Nu
mai avea nici cel mai mic sentiment de vin` pentru c`
\i ocupase locul. Atitudinea lui, lipsa spiritului de
echip` l-ar fi ]inut oricum \n afara ligii profesioni[tilor.
Nu luase \n seam` remarca lui cum c` s-ar fi culcat cu
Michael [i spera c` nici acesta nu o va face.

Se auzi soneria. Telefonul sun` \n acela[i timp.
Robin st`tea \ntre ele, ne[tiind la care s` r`spund` \ntâi.
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Ridic` repede receptorul, \i spuse interlocutorului
s` a[tepte pu]in [i fugi la u[`.

Rick Samuel st`tea \n u[` cu privirea descurajat`,
pu]in sup`rat [i mai nervos decât Robin ar fi putut
ghici. F`cu o tentativ` de a \nchide u[a, dar el \ncerc`
s-o opreasc`. 

– Te rog, spuse el. A[ vrea s` vorbesc cu tine.
Robin \l privi cu inima strâns` de \ndoial`. Iat` un

tân`r care o apucase pe un drum gre[it \n via]`. Putea
s` vad` asta pe fa]a lui, \n felul lui de a se comporta.

Probabil c` el \i sim]ise teama fiindc` zâmbi \ncur-
cat [i spuse:

– Chiar vreau s` vorbesc cu tine. S`-mi cer iertare.
Robin \l crezu, dar se gândi s` fie prudent`. 
– A[teapt` aici, scap de cine este la telefon [i m`

\ntorc imediat.
– Alo, spuse ea \n receptor. Michael? Te sun eu mai

târziu, am un musafir.
|nchise telefonul [i se duse s` vorbeasc` cu Rick.

Ie[i pe hol [i se sprijini de u[a \ntredeschis`.
– Nu te \nvinov`]esc pentru c` e[ti prudent`, spuse

el. A[ putea s` spun c` nu [tiu ce s-a \ntâmplat ast`zi
cu mine pe teren, dar amândoi [tim c` ar fi o
minciun`. Am fost gelos pe tine. Sim]eam asta de
fiecare dat` când tu jucai iar eu nu. Vezi tu, continu`
el \n timp ce-[i trecea mâna prin p`rul negru, m-am
gândit c` voi fi al doilea copil minune al baseball-ului.
Mi-am \nchipuit c` era dreptul meu s` joc a[a la faza
aceea \n liga amatorilor, a[a \ncât s` ajung la profe-
sioni[ti. {tiam c` anul viitor a[ fi jucat \n Atlanta.
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Se opri [i se duse s` se sprijine de balustrada sc`rilor.
– Apoi ai venit tu, [i am v`zut c` tu, o femeie,

jucai mai bine decât mine. Dac` impresarii ne-ar
compara, cu siguran]` c` a[ ie[i \n dezavantaj. Faptul
c` ai jucat cu patru ani mai mult decât mine este
evident. Asta  m-a f`cut s` realizez c` decizia mea de
a m` arunca cu capul \nainte imediat dup` liceu,
n-a fost bun`. Nu mai am ce face acum [i sper din tot
sufletul c` tot ceea ce am f`cut ast`zi pe teren nu \mi
va distruge toate [ansele de a juca baseball \n con-
tinuare.

F`cu o pauz` uitându-se la ea.
– |]i po]i imagina cât de \nsp`imânt`tor este acest

lucru? Nu am altceva. Nu [tiu s` fac altceva.
Robin \l studia, realizând cât de speriat era.
– Ai vrea s` faci altceva? \l \ntreb` ea.
– Dac` nu voi mai putea s` joc, spuse el [i se uit`

\n alt` parte, a[ vrea s` am un restaurant cu mâncare
italieneasc`. Nu ]i se pare caraghios?

– De ce? Mi se pare un lucru care cere o ambi]ie
extraordinar`.

– Daa? E[ti singura care gânde[te a[a. Ceilal]i cred
c` ar trebui s` câ[tig de pe urma terenului de joc. C`
trebuie s` devin faimos [i bogat. S` fac ceva prin pro-
priile for]e, ceva de care ei s` fie mândri.

– Sau, continu` ea ghicind sub\n]elesul cuvintelor
lui, este ceea ce vrei tu s` le dovede[ti lor. S` le ar`]i
c` e[ti cineva?

Rick se dezlipi de balustrad`, [i-[i lu` o atitudine
mândr`. Dar imediat d`du din umeri.
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– |h\, recunoscu el. Am vrut s` le ar`t c` nu sunt ca
tat`l meu. C` sunt mai mult decât fiul unui be]iv [i al
unei prostituate.

– {i e[ti?
El se repezi spre ea, apoi ezit`.
– }i-o cau]i cu lumânarea, domni[oar`.
– E[ti? tonul ei  era insistent.
– Da, la naiba! Sunt! Sunt cu mult mai mult decât

atât!
– Ei bine, de data asta sunt de acord cu tine. Figura

lui \nm`rmurit` din cauza surprizei aproape o f`cu s`
zâmbeasc`. Ai mult poten]ial. Organiza]ia Brave nu
te-ar fi angajat niciodat` dac` nu aveai talent. Trebuie
doar prelucrat [i dezvoltat. E[ti dispus s` faci acest
lucru?

– Dumnezeule, dac` mi s-ar mai da o [ans`!
Lui Robin remarca i se p`ru ca o rug`minte.
– Ai auzit ceva din partea lor pân` acum?
– Nu. |nc` a[tept s` se pr`bu[easc` totul.
– S-ar putea s` nu se \ntâmple chiar a[a. Dar

totu[i ar trebui s` lucrezi \ntr-un restaurant, sau s`
faci ni[te cursuri \n leg`tur` cu asta. Preg`te[te-te
pentru o alt` carier`, carierele sportive nu dureaz` o
via]` \ntreag`.

El \i arunc` un zâmbet timid.
– Da, dar dac` voi face a[a cum a f`cut Ryan, a[ fi

bogat [i n-ar mai trebui s` muncesc.
Robin râse.
– Vise efemere, pu[tiule. |n primul rând te vei plic-

tisi de moarte f`r` s` ai nimic de f`cut toat` ziua.
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– Oricum, gâng`vi el, cu mândria oarecum
ref`cut`, \mi pare r`u pentru dup`-amiaz`. Pentru tot
r`ul pe care ]i l-am f`cut de când ai venit. E[ti o
juc`toare a naibii de bun`. Sper ca \ntr-o zi s` fiu la fel
de bun ca tine.

– Mul]umesc, \i spuse ea [i-i \ntinse mâna. Sper ca
totul s` se rezolve.

El \i strânse mâna, apoi se \ntinse [i o pup` pe
obraz. 

– E[ti o femeie nemaipomenit`.
Se \ntoarse [i cobor\ \n grab` sc`rile. Robin \l privi

cum pleca, [tiind c` el se \nro[ise la fa]` de ru[ine.
Mâini puternice, masculine, o ap`sar` pe umeri.

Robin ]ip`, \[i strânse pumnii, [i f`r` s` se uite, lovi cu
satisfac]ie \ntr-un cartilaj moale. Deschise gura s` ]ipe
din nou când privirile i se a]intir` asupra lui Michael.

– Dumnezeule! 
|njur`turile lui erau \n`bu[ite de mâna cu care-[i

]inea nasul sângerând.
– Ei bine, n-ar fi trebuit s` sari a[a asupra mea. |l

lu` de mân` [i-l conduse \n apartament. Stai jos. |]i
aduc un prosop ud.

Se \ntoarse \n camer` [i-l g`si pe Michael cu capul
dat pe spate, ]inându-[i o batist` murdar` la nas. Eroul
meu, se gândi ea [i se sim]i \ndr`gostit` de el pân`
peste cap. Se opri un moment sim]ind cum o
invadeaz` c`ldura sentimentului [i l`s` ca dragostea s`
pun` definitiv st`pânire pe sufletul ei. Ce sim]ea el,
dac` avea acelea[i sentimente ca [i ea, erau probleme
pe care avea s` le rezolve mai târziu. Acum voia s` se
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bucure de ceea ce avea. Se \ndrept` spre el [i-i \ntinse
prosopul. Mâna ei \i d`du la o parte o [uvi]` de p`r
blond care-i c`zuse pe frunte.

– Mul]umesc, spuse el. Lu` prosopul [i [i-l puse pe
nas. M`car atât, pentru c` m-am gr`bit s-o salvez pe
domni[oara, morm`i el \n prosop. La naiba, b`iatul cel
r`u s-a descurcat mai bine decât mine.

|nduio[at`, Robin se a[ez` lâng` el pe canapeaua
alb`, din piele. 

– De unde ai [tiut c` era aici?
– I-am auzit vocea prin telefon.
– Cred c` am e[uat! chicoti ea. O adev`rat`

doamn` nu ]i-ar fi umplut nasul de sânge.
– Sau nu mi-ar fi rupt coastele, morm`i el.
Robin chicoti iar. Michael \[i \ntoarse capul pen-

tru a o privi. L`s` \n jos prosopul. Sângerarea se
oprise.

– Nu este amuzant, Robin. Ar fi putut s` vin` aici
pentru a se r`zbuna. Se cutremur` gândindu-se la ce
s-ar fi putut \ntâmpla.

– A[a am crezut [i eu la \nceput. Am fost prudent`
pân` m-am uitat mai atent la el. {tiam, când am ie[it
pe palier cu el, c`-i p`rea r`u.

– |[i vrea slujba \napoi.
– Da. Dar nu de asta a venit. A venit s` se scuze.
– Am auzit.
– {i, pe lâng` asta, continu` Robin cu o privire

lingu[itoare, nu  am nici un drept de a decide ca el s`
joace sau nu baseball. |[i cobor\ genele. Ai chemat
comisia de evaluare?
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Michael se ridic` brusc de pe canapea, stânjenit
pu]in de coastele lovite. 

– Ascult`. Pu[tiul te-a d`râmat. A boicotat jocul. A
f`cut remarci urâte. {i tu vrei s` nu chem comisia de
evaluare? E[ti \ntr-o dung`. De-a dreptul nebun`.

Robin se ridic` [i se duse la el. 
– L-ai auzit, Michael. Ai auzit ce-a spus despre

p`rin]ii lui. Nu cred c` acum va mai \ncerca s`
dovedeasc` ceva cuiva. Mi s-a p`rut c` vrea s` se ridice
doar la a[tept`rile lui.

– {i? Este arogant, impertinent…
– Cam cum erai [i tu când abia ie[ise[i din liceu?
Michael oft` adânc. 
– La naiba, nu-i corect! Nu eram ca el.
– Nu, tu n-a trebuit s` dovede[ti tuturor c` valorezi

ceva. Dar vezi un pic din tine \n el, nu-i a[a?
– Gur` bogat`, [opti el [i o lu` \n bra]e. O s`-i mai dau

o [ans` bazându-m`  pe ceea ce mi-ai spus \n seara asta.
Dar s`-l fereasc` Dumnezeu s` te mai ating` \n timpul…

– Michael, Michael! Robin \[i sprijini capul de
um`rul lui. Te-a[ putea pocni iar. Avu satisfac]ia de a-l
vedea crispându-se. Sunt puternic`, s`n`toas`. Pot
juca chiar [i dou` meciuri consecutive dup` ce am
ie[it o sear` \n ora[.

Michael sperase c` ea uitase asta \n mijlocul celorlalte
evenimente. Ar fi trebuit s-o cunoasc` mai bine. Tonul ei
mieros \l puse \n gard`. Taton` terenul cu aten]ie.

– Bine. |]i promit c` n-o s-o mai fac a doua oar`!
Doamne ce bine se sim]ea când ea era lâng` el. Se

sim]ea ca acas`. Toat` tensiunea [i grijile \i disp`reau
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când o ]inea a[a. Era atât de fin`, mirosea atât de suav.
Trupul ei viguros era atât de plin [i de incitant. Nu, nu
se culca cu ea dar, cu siguran]`, era cea mai mare
tenta]ie din via]a lui. Frica, pe care o \ncerca din ce \n
ce mai mult, \l r`v`[ea. S` se ]in` la distan]` era mai
greu decât [i-ar fi \nchipuit c` va fi.

– Mai bine te-a[ l`sa \n pace, iubito. Autocarul
pleac` la patru diminea]a. Somn u[or.

*
*       *

Michael st`tea singur \n camera sa [i se uita pe
pere]i. Trebuia s` se hot`rasc` dac` va continua s-o
cunoasc` pe Robin, dar, categoric, de data asta nu
va l`sa pe absolut nimeni s`-i vad` \mpreun`.
Trecuse printr-o mare publicitate cu Joanna. Rela]ia
ca [i logodna lor umpluse ziarele [i revistele. Se
f`cuse de toat` ru[inea fiind fotografiat \n timp ce o
s`ruta [i o \mbr`]i[a. Nu din nou! Ce se \ntâmpla
\ntre o femeie [i un b`rbat nu interesa presa de
scandal.

Presa de scandal? Hm! Acum ar fi ziarul local. Nu
mai era celebru. |i trecuser` zilele de glorie. Robin,
oricum, abia \[i \ncepea via]a. Dup` ce-[i va termina
glorioasa carier` din baseball, va continua cu cea de
profesoar`, \ncercând s` rezolve orice provocare
nou`. {i dac` discu]ia ei cu Rick va avea un rezultat
bun, va fi o profesoar` excelent`. Se va m`rita [i-[i va
\ntemeia o familie.
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Era din ce \n ce mai descurajat cu cât se gândea mai
mult la asta. Trebuia  s` recunoasc`, se gândi el, c`
Robin \l schimbase destul de mult. Ei bine, [i nu \n
ultimul rând, \i readusese acele \ncânt`toare,
\nfrico[`toare, dar minunate sentimente sexuale. Dar
oare ea fusese catalizatorul care-i re\nviase trupul?
Oare acum va putea reac]iona la fel [i cu alte femei? De
fapt nu se uitase la nici una de patru ani de zile.

Gândurile i se \nvârteau ca \ntr-un cerc [i avea o
vag` idee cam unde ar fi putut duce acestea. {i dac`,
la urma urmelor, aceste emo]ii, atât de puternice sem-
nalau \nceputul dragostei?

Camera se \nc`lzi deodat`. Michael \ncepu s` tran-
spire din abunden]`. Se ridic`, d`du aerul condi]ionat
la rece [i se b`g` \n pat, decis s` uite de Robin [i de
gândul nebunesc c` ar putea s-o iubeasc`.

Ro]ile autobuzului se roteau \nceti[or, parc`
leg`nându-i \n drum spre Jacksonville, Florida.
|ntunericul \i \nconjura pe oamenii adormi]i. Robin
st`tea citind un nou roman de dragoste la lumina unui
becule].

Michael, singur \n fa]`, sfor`ia.
– Mul]umesc lui Dumnezeu, [opti Robin [i se rea-

puc` de citit.  |ncerca s` nu dea prea mult` importan]`
felului \n care Michael o ]inuse \n bra]e \n seara prece-
dent` [i \ncerca din greu s` nu-[i lase inima s-o ia
razna, o dat` cu gândurile ei. Dar \nc` mai sim]ea
bra]ele lui \n jurul ei, atât de tandre, de lini[titoare. |[i
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aminti de buzele lui abia atingându-le pe ale ei, \ntr-un
s`rut dulce care transmitea atât de multe [i  promitea
cu mult mai mult.

– Dumnezeu s` te binecuvânteze, [opti iar, \n timp
ce Michael \nc` mai sfor`ia.

Cel pe care ea \l binecuvânta nu se sim]ea bine, se
sim]ea slab. Slab din cauza posibilit`]ii de a o iubi, [i
speriat de moarte din cauz` c` se afla iar \n acea
situa]ie vulnerabil`. Dac` va \ndr`zni s-o iubeasc` s-ar
putea ca ea s`-i frâng` inima \n buc`]ele [i de data asta
se \ndoia c` va mai fi \n stare s`-[i revin`.

{i acum inima lui era \ntreag`, nu? |[i trecu o mân`
peste piept [i-[i sim]i b`t`ile inimii. {tia cum s`
tr`iasc` singur, iar \n via]` se putea lipsi de dragoste.
Nu c` b`taia de joc a Joannei \l transformase \ntr-un
pustnic. Nu, fusese doar mândria lui.

{i fusese plin de mândrie atunci. Dragostea lui
pentru joc [i talentul  \nn`scut f`cuser` din el unul
dintre cei mai tineri juc`tori care ajunseser` vreodat`
\n All-Stars, \n Campionatul Mondial al celor mai bune
echipe. Era mereu \n aten]ia presei, care \i aducea
numai elogii. Cu tinere]ea [i succesul pe care-l avea \[i
formase o fals` masc` de invincibil. Sim]ise o \ngrozi-
toare durere când mingea foarte joas` \i lovise
genunchiul. |n drum spre spital fusese optimist c`
prin tehnologia modern` va putea reveni pe teren cât
ai clipi din ochi.

Cu toate c` aceste evenimente se petrecuser` cu
patru ani \n urm`, \ncepu s` transpire rece amintindu-[i
totala sa disperare [i acea fric` pe care le sim]ise
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atunci. Doctorii  \i spuseser` c` nu va mai juca niciodat`
[i c` dac`-[i va for]a piciorul va paraliza. Trecuse mai
\ntâi prin faza de a refuza adev`rul, apoi  prin cea de a
le demonstra c` gre[esc, [i apoi printr-o furie oarb`.

Joanna venise la spital \n fiecare zi. |l \nso]ise la pro-
gramul de recuperare, [i-l \ncurajase. |i ar`tase c  ̀\ntr-adev`r
dragostea era [i la bine [i la r`u, [i atunci când e[ti bol-
nav, [i atunci când e[ti s`n`tos. Când devenise evident
c` doctorii avuseser` dreptate cu diagnosticul lor, o
luase la o discu]ie asupra viitorului lor comun.

– A[ putea s` m` re\ntorc la [coal`, spusese el.
S`-mi fac o carier` \n computere. Eram destul de bun
la matematic`.

– |n computere? \ntrebase ea \nm`rmurit`. 
– Ei bine, ar mai fi ceva, un pic mai semnificativ. |n

momentul de fa]` clubul Braves mi-a oferit pozi]ia de
manager al echipei lor din liga amatorilor, Satellites,
\n Beetleville, Alabama.

– Beetleville? repet` ea [i râse. Glume[ti, nu?
Gândul c` va antrena \n loc s` joace \i luase ceva

timp pân` s` se obi[nuiasc` cu el, [i chiar \ncepuse s`
devin` \ncântat de idee. Mersese mai departe [i-i vor-
bise cu hot`râre:

– Ascult`, Joanna, este o slujb` extraordinar` [i
excelent pl`tit`.

– Cui \i pas`? Se ridic` \n picioare mai furioas` ca
niciodat`. Crezi c` am trecut prin tot acest co[mar cu
tine ca s` ajung \ntr-un ora[ numit Beetleville?

– Este un ora[ \ncânt`tor. Perfect pentru \nte-
meierea unei familii.
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– Nu, Ryan. |n nici un caz! Ori la[i la o parte temerile
astea proste[ti c` ai r`mâne invalid, [i joci \n continuare
\n liga profesioni[tilor, ori rela]ia dintre noi s-a terminat.

{i a[a, cu ce mai r`m`sese din visul s`u – s`
iubeasc` [i s` fie iubit – fiind pe propriile picioare, se
stabilise \n Beetleville.

– Dumnezeule!  |[i puse o mân` tremurând` pe
fruntea arz`toare. Oare n-o iubise pe Joanna din capul
locului? Fusese numai ideea de c`min, de familie?
Fusese ferm convins c` era \ndr`gostit. |ndr`gostit de
ea. Ar fi jurat pe Biblie. Dar dac` o iubise cu adev`rat,
de ce nu-i sim]ea lipsa, de ce nu suferea dup` ea?
Niciodat`, abia acum \[i d`dea seama, nu-i fusese dor
de ea \n patul s`u, \n via]a lui.

Nu, \l \nnebunise faptul c` \l respinsese pe el ca
om, nu ca star. {i ceea ce-i lipsea era visul pe care ea
i-l spulberase, al unei vie]i formate din so] [i so]ie, cu
copii pe care s`-i creasc`.

Se \ntoarse pe scaun [i-[i scutur` capul. |n to]i
ace[ti ani \i fusese fric` s` se gândeasc` la ea, la ceea
ce sim]ea. Tr`ise numai \n  umilin]a pe care ea i-o
provocase.

Str`nut`.
– S`n`tate! \i ur` \ntreaga echip`. 
Michael râse [i se \ntoarse spre ei.
– Mul]umesc.
Se ridic` decis s` fac` câ]iva pa[i, s` fie \n compania

celorlal]i. Merse pe culoarul dintre scaune [i se a[ez`
lâng` Robin, cu spatele la ea [i genunchii ie[indu-i \n
afar`, pe culoar.
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– Am ascultat cum f`cea]i specula]ii despre cum ar
fi \n liga profesioni[tilor. Nu este totul numai roz, dar
b`ie]i, este mai mult decât v-a]i putea imagina.

{i a[a, cu ro]ile autocarului mergând \nceti[or,
Michael vorbi despre zilele glorioase din liga profe-
sioni[tilor, de sudoarea [i lacrimile de durere v`rsate,
de câ[tigarea Campionatului Mondial. 

Juc`torii st`teau [i-l ascultau, gândind [i visând la
ceea ce li se spunea. Robin adormi pe nesim]ite.
Michael reu[ise \n sfâr[it s` \mp`rt`[easc` cu al]ii ceea
ce sim]ea.

Leg`nat` de vocea lui [i de \ntuneric, se adânci \n
somn. Capul i se mi[ca \n ritmul \n care s`ltau ro]ile [i
ajunse pân` la urm` s` se sprijine de spatele puternic
al lui Michael. Oft` mul]umit` [i c`zu    \ntr-un somn
adânc.

Michael \[i sim]i  spatele ap`sat de greutatea capu-
lui ei. Zâmbi [i se relax`. Dac` se \ndr`gostea de acest
spiridu[, nu se va \mpotrivi, dar o va  lua pas cu pas.
Felul \n care sim]ea ceva pentru Robin, cum reac]iona
la ea, era ceva nou, [i cu totul diferit fa]` de ceea ce
experimentase cu Joanna. Dac` aceasta era dragostea,
va fi pe deplin sigur c` n-o va pierde.

Câ[tigar` dou` din trei meciuri cu echipa Expos [i
se mutar` de pe coast` la Charlotte. Rick se \ntorsese
\n echip` la timp pentru meciul de deschidere cu
echipa Orioles. Primirea echipei fusese rece, dar se
p`rea c` el realiza c` va avea un drum lung de parcurs
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pentru a le câ[tiga respectul. Robin \i aruncase o
privire lui Michael [i zâmbise. El ridicase din
sprâncene [i [optise:

– Din fericire \mi place mâncarea italieneasc`. Nu
voiam s` \ncerc din mâncarea g`tit` de el.

Hohotele de râs ale lui Robin, care r`sunaser` \n
aer, sparser` ghea]a din atmosfer`. Se duse pe mar-
ginea terenului [i-l \ncuraj` pe Rick, când acesta reu[i
o aruncare bun` c`tre stânga.

|n acea sear`, dup` ce f`cur` un alt drum, echipa se
\ntâlni \n fa]a hotelului pentru a ie[i s` m`nânce.
Robin se uit` \n jurul ei [i remarc` absen]a lui Rick.

– Nu pleca]i f`r` mine, b`ie]i! M` \ntorc ime-
diat!

– Hai, Robin. Las` c` faci mai târziu ce ai de f`cut.
Sunt lihnit de foame, se plânse Michael.

Se uit` la Larry Black [i d`du din umeri. Robin se
\ntoarse repede, târându-l dup` ea pe Rick care se
\mpotrivea. Sim]i imediat o \ncordare \n rândul
b`ie]ilor.

– Gata, declar` ea tare, provocându-i s` comenteze
ceva \n leg`tur` cu prezen]a lui Rick.

O dat` urca]i \n autobuz Rick st`tu lâng` Robin,
fr`mântându-[i mâinile. Robin \l auzi când trase adânc
aer \n piept chiar \nainte de a se ridica [i a-i \nfrunta
pe ceilal]i.

– B`ie]i, \mi pare r`u pentru cum m-am purtat. Am
\nv`]at o lec]ie important` despre fair play [i jocul de
echip`. Se l`s` s` cad` \n scaun. 

Robin se duse lâng` el [i-i strânse mâna.
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Ceilal]i mai aveau unele rezerve. P`reau c` a[teptau
s` vad` dac` fusese numai vorb`rie din partea lui.

|n drum spre restaurant, Michael \i [opti lui Robin
la ureche: 

– Nu este nevoie s`-l mo[e[ti.
Robin doar zâmbi.
Aveau o serie \ntreag` de deplas`ri. Jucaser` pai-

sprezece meciuri \n [ase ora[e diferite. Echipa
Satellites urcase de pe locul patru pe locul trei [i era
la mic` distan]` de locul al doilea. Nim`nui, de la
crainici pân` la juc`tori, nu-i venea s` cread`. 

Robin juca din toat` inima, bucurându-se de
fiecare succes [i de exaltarea jocului. Dar cel mai mult
era \nfiorat` de apropierea lui Michael. Mergea cu
echipa la restaurant, glumea [i participa la conversa]ii.
Niciodat` nu-i acorda mai mult` aten]ie ei decât celor-
lal]i atunci când erau \n public, dar ea [tia c` el era cu
ochii pe ea majoritatea timpului.

Dar momentele pe care le p`stra vii \n suflet cu
duio[ie, erau acele nop]i când ea [i Michael erau
\mpreun`. St`teau la m`su]` pe una din terase sau \[i
]ineau mâncarea \n poal` stând pe scaunele joase de
la motel. Discutau \nceti[or despre joc, despre visurile
lor, despre ce f`ceau \n afara sezonului, despre ceea
ce scria el. Robin observ` c` el \i furase f`r` nici o jen`
ideile legate de povestioare, a[a cum f`cuse [i cu cele
legate de antrenament mai de mult, [i-l cic`li cât putu
de mult \n leg`tur` cu asta.

Erau \n Birmingham, pe ultima sut` de metri a
c`l`toriei, [i tocmai terminaser` o mas` frugal` for-
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mat` dintr-un pui fript. Michael puse resturile \n
camera sa [i ie[i pe veranda din fa]a camerei sale. O
lu` pe Robin [i se a[ez` cu ea \n bra]e \ntr-un [ezlong.

– Destul cu prosteala, murmur` el [i-[i lipi buzele
de ale ei.

Robin \i gust` foamea, tandre]ea. Inima ei b`tea
nebune[te \n timp ce \i savura s`rutul [i mintea i se
goli de orice gând când \i r`spunse, nereu[ind s` fac`
altceva decât s`-[i pun` toat` dragostea \n acea unire a
buzelor lor.

|[i lu` mâinile de pe pieptul lui [i i le \nfipse \n
p`rul  auriu, lipindu-[i trupul de al lui. Gemu \n timp
ce el \i devora gura. Limba lui \i atinse din]ii apoi
\ncepu s`-i exploreze gura, lucru dup` care trupul ei
tânjea de mult. |[i frec` sânii de pieptul lui, dorindu-[i
s` nu fi existat haine \ntre ei. S`rutul explod`.

Se dep`rtar` unul de cel`lalt [i traser` adânc aer \n
piept. Robin, sprijinit` de pieptul lui, \[i sim]i corpul
f`r` vlag`, cu toate c`-[i dorea mai mult.

Trupul ei era rigid sub atingerea mâinilor lui.
Michael \i putea sim]i tensiunea [i spera s` fie din
cauza atingerii lor, [i nu din cauza fricii. |[i mi[c`
u[or mâinile pe spatele ei. Pe deasupra tricoului,
pentru a se asigura de ceea ce sim]ise deja. Nu avea
sutien.

– |]i imaginezi cât de tentant` po]i fi? morm`i el
pe deasupra capului ei. {tiu c` nu mai ai nimic pe sub
tricou. {i [tiu [i cum ar`]i f`r` el.

Robin \[i ridic` ochii [i zâmbi, având o expresie de
adev`rat` \ncântare spunând:
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– |]i dai seama ce ispit` e[ti numai când treci pe
lâng` mine? Sau când ne afl`m \n aceea[i \nc`pere?

Michael nu [tiuse c` ea era atras` de el, cel pu]in
nu atât de mult. |l devora din ochi, privirea ei trans-
mitea valuri de dorin]`. Nici o femeie nu-l mai privise
pân` atunci ca [i cum ar fi fost centrul universului ei.
Tremur` pân` \n adâncul sufletului fiindc` \i era
team` c` ea era \nceputul [i sfâr[itul lumii lui.

Prostii! \ncerc` el s` se p`c`leasc`. Doamne, nu mai
s`rutase o femeie de patru ani de zile! Nu-[i d`duse
\ntâlnire cu nici una, [i nici nu-[i dorise s-o fac`. O
reac]ie exploziv` era de a[teptat din moment ce aces-
te sentimente reveneau la via]`.

– S`rut`-m`, Michael, \i [opti ea deasupra buzelor.
Mâinile ei \i prinser` capul pentru a-l apropia de al ei.
Iar el nu putu s` fac` altceva decât s` r`spund` cân-
tecului ei de siren`.

Se \ntinse \n pat \n noaptea aceea cu corpul \ncor-
dat, p`r]i din trupul lui vibrându-i. |[i amintea de
s`rut`rile lor, dorindu-[i s` fi mers mai departe. Oft`
[i se \ntoarse pe-o parte. Nu avea puterea. Nu putea.
Nu voia. Fiindc`, cu toate c` se \ntâmplaser` multe de
atunci, \nc` mai credea \n acea miraculoas` noapte a
nun]ii [i a unirii dintre so] [i so]ie. O unire a
trupurilor [i a sufletelor \n c`s`torie.

La naiba! Chiar dac` n-ar fi sim]it astfel, Robin avea
\n ea ceva atât de pur, de inocent. Era ca un pui[or de
pas`re care abia \ncepe s` zboare – Totu[i un pui[or
destul de aventuros, se gândi el zâmbind. Unul care \i
putea umple via]a de provoc`ri [i… de miracole.
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|n ziua urm`toare Robin nu [tia la ce s` se a[tepte.
Dar Michael era ocupat, a[a c` nu-i acord` o aten]ie
deosebit`. De fapt nici m`car nu se uitase \nspre ea.
Câ[tigar` meciul cu un punct marcat \n runda a noua,
\[i f`cur` bagajele [i se \ntoarser` \n Beetleville.

Autocarul ajunse \n ora[ la miezul nop]ii. Un mare
num`r de fani \i a[tepta la stadion pentru a-i \ntâm-
pina. |i aclamar`, fluturar` din steaguri [i declarar`
echipa Satellites num`rul trei \n clasament, care va
ajunge num`rul unu. B`ie]ii [i Robin fur` \nconjura]i
de colec]ionarii de autografe. Când terminar` cu fanii,
Michael plecase deja.

Pe scurtul drum c`tre cas` Robin se gândi la com-
portamentul lui. O s`rutase ca [i cum ea avea ceva spe-
cial pentru el, cel pu]in ea a[a sim]ise. Desigur,
dorin]a nu era de ajuns, dar o rela]ie trebuia s`
\nceap` de undeva. {i dac` el nu dorea ca lumea s`
[tie ce era \ntre ei, era treaba lui. Presa se distrase
destul urm`rindu-i via]a amoroas` cât timp fusese \n
liga profesioni[tilor. |i surprinseser` figura zâmbitoare
al`turi de multe femei. Femei frumoase, se gândi ea
suspinând. |[i aminti c` fusese logodit [i c` fiecare
detaliu \n leg`tur` cu asta fusese tip`rit \n ziare.

Telefonul sun`. Robin \l g`si pe m`su]a din spatele
ei [i r`spunse când sun` a doua oar`. 

– Alo.
– Bun`. Vocea \i era tandr`, ca a \ndr`gosti]ilor.
Lui Robin i se t`ie respira]ia [i inima-i prinse aripi.
– Robin?
– Da. Sunt aici.
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– Am vrut doar s` v`d dac` ai ajuns cu bine acas`.
– |h\. M-a condus Billy.
Michael scrâ[ni din din]i. Ar fi trebuit s-o a[tepte

chiar el. Ar fi trebuit s` nu-i pese de ce ar fi zis lumea.
La naiba, ar fi trebuit s`-l pocneasc` pe Green.

– Mai e acolo? Vocea lui era aspr`.
Robin râse.
– Nu. Se ducea la Sharon.
– Cine e Sharon?
– Fosta, actuala lui iubit`. Chiar are probleme cu

rela]ia asta.
Al`tur`-te clubului, se gândi Michael.
– Ce faci?
– M-am b`gat \n pat. Citesc!
– Ce cite[ti?
– Un roman de dragoste.
– De dragoste?
– Da. Unul \ntreg.
– Cum se nume[te?
|i memor` repede titlul, gândindu-se c` ar putea

foarte bine s`-l citeasc` [i el. Poate atunci va \n]elege
ce a[tepta o femeie de la un b`rbat.

Dup` ce \nchise telefonul Robin r`sufl` lini[tit` [i
trimise un s`rut c`tre poza lui Michael, pe care o
pusese la oglinda m`su]ei de toalet`. Visele-i erau
pline de imagini ale ei [i ale lui Michael c`s`tori]i.
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Capitolul 7

– {i acum, doamnelor [i domnilor, ultima, dar nu
\n cele din urm`, arma noastr` secret`. |ntoarce-te,
Robin, ordon` Sal \n microfon.

Mul]imea \[i exprim` aprecierea.
– Num`rul 00, Robin Jane Holkowski.
Robin \naint` [i salut` mul]imea. Cei din echip` o

aplaudar` [i \[i puser` dopurile de vat`, \i f`cur` cu
ochiul, \n frunte cu Billy Green care [optea ceva
despre ni[te lec]ii de muzic` pe care ar fi trebuit s` le
ia. Robin \i d`du un ghiont \n joac`, dup` care se
al`tur` echipei, pentru Imnul Na]ional pe care-l cânt`
tare, mândr` [i total fals.

Arm` secret` \ntr-adev`r, se gândi Michael. Pusese
cu siguran]` cap`t vie]ii lui lini[tite de pân` acum.

Dar o privi cum joac` [i se gândi cât de anost` fu-
sese via]a lui pân` \n prezent. Alergase \n jurul
bazelor. Strigase numele arbitrilor. Huiduise [i râsese,
jucase din toat` inima. |[i tr`ia via]a furtunos,
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amestecând binele cu r`ul, dar luând \ntotdeuna
partea bun` a lucrurilor. |[i dorea [i el asta. |[i dorea
s` \mpart` cu ea necazurile [i bucuriile ei [i s` i le
\mp`rt`[easc` pe ale lui. Toate sui[urile [i
coborâ[urile ar fi mai u[oare al`turi de ea. Dar,
Doamne-Dumnezeule, era atât de speriat. Era cu mult
mai femeie decât fusese Joanna vreodat`. Dac`  nu
fusese  destul de bun pentru fosta logodnic`, ce-l f`cea
s` cread` c` el era ceea ce-[i dorea Robin?

Robin se \ndrept` spre careu. Picioarele-i zburau,
bra]ele i se balansau. La naiba, alunecase cu capul
\nainte.

– Marcat, anun]` arbitrul. Phil [i Sal puser` melo-
dia din filmul James Bond. Fanii parc` \nnebuniser`.

– Marcat? Poate c` nu, pentru c` el  nu va lua \n
considerare aceast` decizie. Robin era extenuat`.
Putea s` vad` asta \n fiecare p`rticic` a corpului ei, \n
orice mi[care f`cea. Vremea, cu toat` r`coarea
\n[el`toare a nop]ii, era aproape insuportabil de
umed`. Poate c` nu era cel mai bun iubit din lume –
sau, din câte [tia, s-ar putea s` fie dar [tia baseball.

– Rick, intri \n locul lui Robin. Coleman, tu \n locul
lui Peterson.

A[tepta o reac]ie dur` din partea micului spiridu[.
Nu fu nici una.

Bucuria lui se transform` \n triste]e. Ar fi putut la
fel de bine s-o lase pe teren. Se plimbase de colo-colo,
de pe banca de rezerve la marginea terenului, dând
indica]ii [i alergând chiar, pe teren, pentru a-l felicita
pe Rick Samuel care tocmai \nscrisese un punct.
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Robin fu ultima care plec` de  pe teren, dup` ce
terminase de dat autografe. Tocmai deschidea u[a de
la vestiarul lui Michael când auzi strig`te \n vestiarul
b`ie]ilor.

– Green a fost chemat la Atlanta!
Robin nici nu se gândi când f`cu o \ntoarcere

rapid` [i se repezi \n vestiarul b`ie]ilor, \l localiz` pe
Billy lâng` dulapul lui [i i se repezi direct \n bra]e.

B`ie]ii \[i c`utau prosoapele, \n[f`cându-le pentru
a se acoperi, sau deschideau u[ile dulapurilor pentru
a-[i ascunde goliciunea dup` ele.

– Ai reu[it! ]ip` Robin exact lâng` urechea lui Billy.
|i s`ri \n bra]e, \ncol`cindu-[i picioarele \n jurul
mijlocului lui [i-l lu` de gât.

– {tiam c` po]i. {tiam eu!
Râdea [i plângea \n acela[i timp, acoperindu-i fa]a

cu s`rut`ri.
Billy afi[` un zâmbet timid [i o strânse \n bra]e.
– Doamne, fu tot ceea ce putu s` spun` timp de câte-

va minute, apoi \ncepu s` plâng` [i s` râd` al`turi de ea.
– O s`-mi fie greu, pu[toaico, dar cred c` sunt

preg`tit.
– Bine\n]eles c` e[ti preg`tit. Robin nu avea nici un

dubiu \n privin]a asta. Dac` Michael a[a crede, la fel [i
ceilal]i, cine e[ti tu s` crezi altfel?

– Daa. Surâsul lui Billy era juc`u[, \n timp ce o l`s`
jos pe Robin. Se uit` la ea [i-i spuse pe jum`tate serios:
Vrei s` vii cu mine? Sau s`-mi ]ii companie \n afara
sezonului?

Robin râse zgomotos.
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– Nici m`car n-o s -̀]i mai aminte[ti de mine \n câteva luni.
– Pu[toaico, [opti el, n-o s` te uit niciodat`.
Michael st`tuse [i ascultase conversa]ia lor.

Expresia fe]ei lui Green era de o mare sinceritate [i
adora]ie. Michael se  uit` repede la Robin. Ea se uita la
Green dar nu-i \mp`rt`[ea sentimentele, sesiz`
Michael cu u[urare.

Robin \l lovi \n joac` pe Billy.
– S` ai grij`, da? Sunt atât de mândr` de tine. Peste

câ]iva ani m` voi l`uda c` te-am cunoscut cândva.
Sharon vine cu tine?

– Ne-am desp`r]it asear`. |i zâmbi. Nu-i nimic. Sunt
o mul]ime de fete \n Atlanta.

Robin \l mai \nghionti o dat`, a[a, de dragul vre-
murilor trecute, [i-i s`ri iar \n bra]e pentru o ultim`
\mbr`]i[are. Era fericit` pentru el, mândr` ca o mam`,
dar, Doamne, o s`-i fie dor de el.

Se \ntoarse [i merse spre u[a vestiarului. Se uita
drept \nainte [i se ruga ca fa]a s` nu-i fie ro[ie ca
focul. B`ie]ii st`teau nemi[ca]i ca ni[te statui de
marmur`, f`r` s` scoat` un cuvânt, nevrând s`
atrag` aten]ia asupra lor. Robin pur [i simplu nu
rezist`.

– Frumos fund, Black, spuse ea când ie[i din
\nc`pere.

Hohotele de râs se auzir` pân` când ea intr` \n
biroul lui Michael.

Acas`, \n lini[tea binecuvântat` din apartamentul
ei, Robin se schimb` \ntr-o rochie de cas` \nflorat` [i
vaporoas`.
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Oft` disperat` de câteva ori când se uit`  \n
frigider. Nimic nu p`rea bun [i totul lua prea mult
timp pentru a fi preparat. Scoase afar` sucul de por-
tocale [i câteva dulciuri uitate pe acolo, când cineva
sun` la u[`.

Michael st`tea \n u[`, mai frumos ca niciodat`,
\mbr`cat \ntr-un tricou verde-deschis [i pantaloni kaki.
Era proasp`t b`rbierit iar ochii lui verzi se cufundar`
\n ochii ei. Un miros delicios se ridic` din cutia pe care
o ]inea \n bra]e, un miros familiar.

– Pizza! Ai adus pizza! |l apuc` de bra] [i \ncerc`
s`-i \n[face cutia.

Michael \[i ridic` mâna deasupra capului, apoi o
l`s` \n jos [i o s`rut` pasionat timp de câteva
momente.

– {i eu m` bucur s` te v`d! {i izbucni \n râs când \i
v`zu expresia de \ntristare.

– Hai, spuse el apucând-o de bra] [i ducând-o \n
buc`t`rie. Cred c` trebuie s` te hr`nesc.

– {tii c` e[ti salvatorul vie]ii mele? murmur` ea
printre \nghi]ituri. |i arunc` o privire plin` de
recuno[tin]`. A[ fi r`mas nemâncat` pân` mâine dac`
n-ai fi ap`rut tu.

La fel [i el, se gândi Michael. Ar fi fost \nfometat
dup` fiin]a ei, dup` gustul ei. Apetitul pentru ea \i
cre[tea zi de zi, aproape minut de minut. |ncerca s` nu
se sperie de acest lucru.

O privi cum \[i linge o pic`tur` de sos de pe buze
[i trupul lui intr` \n derut`. Se ridic`, \nconjur`
m`su]a alb`, o prinse [i o ridic` \n bra]e.
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Buzele li se \ntâlnir`, corpul lui prinse via]`, iar
inima \i b`tea nebune[te. De fiecare dat` când o
s`ruta reac]ia-i era mai puternic` decât \nainte.
Probabil c` ar muri \nainte s` ajung` s` se sature de
ea. Ah, dar ce moarte ar fi fost, se gândi el chiar
\nainte ca mintea lui s` \nceap` s` se goleasc` de tot
\n afar` de prezen]a ei.

|[i \n`l]` capul pentru o secund`. Ochii ei c`prui
erau vis`tori [i plini de pasiune când se uit` la el. 

– Te-am avertizat o dat`, \i [opti el. Dac`  sco]i
limbu]a la mine \i vom g`si alte \ntrebuin]`ri. Vrei?

Ea zâmbi [i scoase limba printre buzele-i
trandafirii. Michael se juc` cu ea pân` \ncepu s`
geam`, apoi \[i deschise gura [i-i aplec` pu]in capul
pentru un s`rut mai adânc. O ridic` u[or, pentru a o
aduce la un nivel mai confortabil [i-i cuprinse sânii
goi \n palm`. De patru ani tr`ise \ntr-o pustietate a
sentimentelor. Va putea, oare, s`-[i controleze
dorin]ele sexuale care i se desc`tu[aser` brusc?
Dumnezeule, spera s` poat`. Incapabil s` se despart`
de buzele ei, se \ntoarse,  o a[ez` pe bufetul alb [i o
\mbr`]i[`. Mâinile-i alunecar` [i-i prinser` sânii. {tia
c` nu avea sutien, se rugase pentru asta. Palmele [i
degetele lui sim]eau greutatea sânilor ei, gura
gustându-le dulcea]a. Dar nu-i era de ajuns. Voia mai
mult.

– Pot? Aproape se dispre]ui pentru tonul rug`tor
pe care-l avusese.

Robin se uit` la el ca [i cum ar fi murit f`r` atin-
gerea lui.
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Cu un singur deget pe pielea ei \i deschisese prima
caps` de la rochie, apoi pe-a doua, pe-a treia.

Ar fi vrut s` sfâ[ie rochia asta blestemat` [i abia
reu[i s` se ab]in` de a o face la a patra caps`.
Hipnotizat, \i d`du rochia \ntr-o parte. Genunchii
aproape i se \nmuiar` la vederea sânilor ei \nt`ri]i, mai
frumo[i decât [i-i amintea, mai tentan]i decât \n orice
imagina]ie.

|ncepu s` se joace u[or cu degetele cu fiecare sân. |i
auzi inima b`tându-i nebune[te [i se \nfior` de bucurie
când trupul ei se arcui u[or, cerând mai mult. |i cuprinse
iar`[i sânii [i-[i frec` degetele de vârful lor. Robin ]ip`,
iar privirile li se \ncruci[ar`, ochii ei fiind plini de pasi-
une. El gemu [i se umplu de o dorin]` mai mare ca
niciodat`. Se aplec` [i-i cuprinse un sân cu buzele.

Robin \i lu` capul \n mâini, \nfigându-[i degetele \n
p`rul lui [i ]inându-l strâns lipit de ea.  Abia mai putea
rezista, sim]ea c` va exploda din cauza cascadei de
senza]ii care se scurgea prin ea. Picioarele-i tremurau
iar  inima-i b`tea mai s`-i sar` din piept. Era preg`tit`.
El \[i \n`l]` capul [i trecu la cel`lalt sân. Robin ]ip` [i
atinse punctul culminant.

Michael \ncerc` s`-[i ridice capul dar mâinile ei \l
tr`geau ferm \napoi. Continu` s-o devoreze pân` când
ea termin`. Când trupul ei deveni moale, capul spri-
jinindu-i-se de dulap, Michael se \ndrept` [i o privi
cum se lini[te[te \n timp ce lacrimi i se rostogoleau pe
obraji.

O atrase aproape de el, luptându-se cu enorma
dorin]` care-l st`pânea. O f`cuse s` ajung` la orgasm
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doar cu pu]in efort. Cum Dumnezeu va fi când
trupurile lor se vor uni pe deplin? Morm`i ceva [i se
leg`n` u[or pe picioare pân` ce \[i revenir` amân-
doi.

– |mi pare r`u, [opti ea printre lacrimi. A[a ceva nu
mi s-a \ntâmplat niciodat`. Niciodat`. {i nu era sigur`
c`  dorea ca ceva atât de cople[itor s` i se mai \ntâm-
ple. Când Michael \i d`du drumul ea \[i \nchise repede
rochia. Aproape s`ri când mâinile lui se atinser` de
sâni \nc` foarte excita]i.

Michael se uit` \n ochii ei plini de ru[ine [i
\nsp`imânta]i. 

– Nu-i nimic, iubito. Crede-m` c` nu-i nimic.
Robin scutur` din cap.
– Nu, nu-i adev`rat.
El \i zâmbi \n]eleg`tor.
– Ba da, este \n regul`. |ntre noi este o atrac]ie

foarte puternic`. Trupul t`u plânge dup` al meu, iar al
meu dup` al t`u. |]i promit c` n-o s` mergem pân` la
cap`t, cu toate c` trupurile noastre \[i doresc asta
foarte mult. Dar, Doamne, Robin, a fost minunat, nu?

– Pu]in \nfrico[`tor, r`spunse ea imediat dar deja
ar fi vrut ca experien]a s` se repete. Pe buze \i ap`ru
un surâs. {i, oh, da, Michael, a fost minunat.

– Vrei s` mai \ncerc`m o dat`?
Zâmbir` \n acela[i timp.
– Dac` tu vrei.
Capul lui cobor\ imediat la nivelul capului ei.
– Dar…  spuse ea \ndep`rtându-se de buzele lui.

Dac` nu ne putem opri?
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– Hai s` vedem, \i spuse el la ureche. Dac` \mi
pierd controlul sau ]i se face fric`, gâdil`-m` la coaste.

– A[a? 
Michael s`ri un pas \napoi când degetele ei \l

atinser` u[or \n locul indicat.
– Exact.
O or` mai târziu erau pe canapea, Michael dea-

supra, Robin ]intuit` cu drag` inim` dedesubtul lui.
Pieptul extraordinar, musculos, era acoperit de
sudoare, sânii ei a]â]a]i  suportându-i greutatea. Ea \i
sim]i excitarea [i se \ngrijor` din cauza intensit`]ii ei,
\n cele din urm` trebuind s` recurg` la strategia gâdi-
latului.

Michael plec` pu]in mai târziu, cu toate c` nu-i con-
venea dar [tiind c` era un lucru \n]elept. Nu numai o
dat` abia dac` fusese \n stare s` se ab]in`. De multe ori
fusese pe punctul de a nu mai ]ine cont de nimic, s`
mearg` pân` la cap`t.

Se trezi a doua zi diminea]a cu trupul tare ca piatra.
La naiba, pân` [i \n starea asta se sim]ea bine dup`
ace[ti ani de abstinen]`. Se gândi \n treac`t la Joanna. |n
cele dou` luni cât fuseser` logodi]i nu sim]ise nici pe
sfert din ceea ce sim]ise cu o sear` \n urm` pentru
Robin. Oh, [tia c` vorbe[te dorin]a din el, dar cu sigu-
ran]` c` era un element important \ntr-o rela]ie [i ceva
mai mult decât avusese cu oricare alt` femeie. Totu[i
era timpul s` vad` dac` era ceva mai mult decât dorin]a.

Se ridic` [i intr` sub du[. Cel pu]in, se gândi el,
când apa rece \ncepu s` curg`, Robin nu era interesat`
de el din cauza faimei lui din baseball.
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Petrecu cât de mult timp putu cu ea \n
urm`toarele s`pt`mâni. Mâncau \mpreun` dup`
meciuri, acas` la el sau la ea, sau cu b`ie]ii. Era totu[i
precaut \n a nu afi[a prea  b`t`tor la ochi rela]ia lor \n
fa]a fanilor sau a presei. |n deplas`ri \[i alegea \ntot-
deauna camera de lâng` a ei [i se purta romantic cu
ea oriunde, pe terasele \ntunecate ale motelurilor sau
\n plimb`ri. Se apropiase  de cei din echip`, bucurân-
du-se de orele petrecute  cu ei [i cu familiile lor, dar
a[teptând mereu ner`bd`tor momentul când putea fi
singur cu Robin.

– |]i place ceea ce faci, nu, Michael? Hoin`reau
mân` \n mân` printr-un parc din Chattanooga,
Tennessee, luna fiind singura ce-i lumina.

– Da. |mi place. |mi place s`-i ajut pe ace[ti oameni
s`-[i \mplineasc` visurile. Nimic nu mi-ar pl`cea mai
mult decât s`-i v`d pe fiecare jucând pe terenul cel
mare, tr`ind acea nebunie [i glorie de a juca \n liga
profesioni[tilor.

– Nu vrei s` fii antrenor \n liga profesioni[tilor?
– Am avut oferte dar le-am refuzat. Vreau s` fiu aici,

\n lumea de jos a baseball-ului, s`-i ajut s` ajung`
acolo sus. Dac` n-o s` mai dureze aici,   mi-ar pl`cea
s` fiu antrenor la colegiu sau chiar la liceu. S-ar putea
s`-]i fac concuren]`.

Robin râse.
– Eu a[ antrena fetele, tu pe b`ie]i [i vom vedea

cine ar câ[tiga mai multe campionate.
– Ar fi interesant. Cred c` [i pu]in incorect.
– |h\. Ar trebui s`-]i las avans câteva meciuri.
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Ea ]ip` când Michael o \n[f`c` [i o ridic` \n bra]e
\nvârtind-o de câteva ori, apoi o s`rut`.

*
*       *

Abia dac` mai r`m`sese o lun` din sezon. Echipa
Satellites era iar pe locul trei dar se lupta din r`sputeri
pentru locul al doilea. Billy se descurca de minune la
Atlanta. Robin primea scrisori regulat de la el, pe care
le citea \mpreun` cu echipa. Propriul s`u joc lua avânt,
la fel [i rela]ia ei cu Michael. |[i dorea cu ardoare s`-i
m`rturiseasc` dragostea care cre[tea \n fiecare zi,
aproape or`  de or`, dar \ntotdeauna era ceva care o
re]inea. Poate  din cauza eforturilor lui de a ascunde
rela]ia lor. Poate era din cauza fricii lui de a-[i
dest`inui sentimentele  \n fa]a ei. Orice ar fi fost, o
f`cea s` p`streze secretul dragostei ei.

|ntr-o dup`-amiaz`, cuib`ri]i pe canapeaua din
apartamentul lui Robin, citeau un articol despre Billy.
Vorbea foarte frumos despre antrenorul s`u din liga
amatorilor, exprimându-[i recuno[tin]a fa]` de
Michael pentru ajutorul [i \ndrum`rile sale. Michael
râse scuturându-[i capul.

– Timpurile când doream s`-i trag câte una \n cap
când insista s`-[i schimbe felul de a lovi. Doamne, ar fi
trebuit s`-l vezi cum \ncerca s` loveasc` cu mâna
stâng`.

A doua zi Michael fu trezit din somn la ora nou`
diminea]a.
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– Iubitule, \mbrac`-te frumos [i aranjeaz`-te!
Amândoi avem interviu cu un reporter de la revista
Sports Illustrated. Vor o fotografie cu tine pe co-
pert`.

Se dovedir` a fi ni[te poze care-i flatau, cu toate c`
ea era reprezentat` alunecând cu capul \nainte. Robin
cump`r` cincisprezece copii ale pozei [i le puse \n
album.

Dup` o c`l`torie istovitoare, cu doar cinci meciuri
r`mase din sezon, Robin st`tea \n apartamentul ei,
punându-[i la zi albumul cu articole din ziare. Era o zi
liber`, binevenit`, dar totu[i \[i dorea ca sezonul s` nu
se \ncheie.

Cât de extraordinar fusese \ntregul sezon! R`sfoia
albumul, zâmbind la vederea câtorva articole care
relevau momente din grandiosul sezon \n care jucase
ea. T`ie cu grij` un articol din Sports Illustrated, [i \l
puse \n album. G`si articolul despre Michael \n
aceea[i edi]ie a revistei [i-l ad`ug` celorlalte.

Tocmai \i a[ezase poza \n album, când Michael o
strig` de dincolo de u[`.

– Intr`, u[a e deschis`! \i strig` ea.
– De ce? \ntreb` el uitându-se la u[`.
– Pentru c` speram c` vei veni, r`spunse ea,

\ntinzându-se s`-i primeasc` s`rutul.
El se supuse cu pl`cere. Ridicându-[i capul,

descoperi albumul cu t`ieturi [i revistele. |nconjur`
canapeaua [i se a[ez` lâng` ea, r`sfoind albumul [i
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observând c` p`strase fiecare articol care fusese tip`rit
despre ea \n sezonul local.

– Uit`-te la asta, Michael. Nu-mi  vine s` cred. |i
\ntinse o scrisoare.

– Vor s` fii crainic sportiv la emisiunea sportiv`?
– |h\, nu-i o b`taie de joc?
– O b`taie de joc? Este o [ans` unic` \n via]`.

Gânde[te-te de dou` ori \nainte s` refuzi.
– Nu vreau s` fac asta. Vreau s` fiu profesoar`! Ea

termin` de lipit poza lui \n album.
Michael \nm`rmuri.
– Ce faci cu asta?
– O am de mul]i ani. |ntotdeauna ai fost ceva spe-

cial pentru mine!
|l str`b`tu un fior de team`.
– Special? |n ce fel?
Robin râse [i se a[ez` pe canapea.
– Mai de mult, \n ultimul t`u sezon, ai vizitat

Universitatea din Alabama pentru o strângere de fon-
duri. Am fost la dans \n seara aceea, speriat`, ru[inoas`
[i retras`. Tocmai intrasem \n echipa de baseball [i
reu[isem     s`-mi fac câ]iva du[mani, ad`ug` ea poso-
morât`. Toat` lumea m` evita, cu excep]ia ta. Te-ai
uitat prin \nc`pere, neb`gând \n seam` pe nici una din
celelalte fete frumoase [i m-ai invitat la dans de dou`
ori. Eroul meu, suspin` ea [i se \ntinse lâng` el
s`rutându-l.

Erou? Acum patru ani? Lumea lui Michael \ncepu s`
se clatine. Ridic` albumul cu t`ieturi la care ea lucrase
[i descoperi c` era plin cu articole despre el. Inima \i
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b`tea \n`bu[it când observ` poza cu el [i cu Joanna. Se
opri [i cercet` recentul articol din revista Sports
Illustrated, re]inându-i aten]ia ultimul paragraf: „Ca
un p`rinte iubitor, care [i-a antrenat copiii pentru
via]`, Ryan \[i preg`te[te juc`torii pentru marile rea-
liz`ri [i-i scoate din cuibul lor. A ajutat mai mul]i
oameni s` ajung` la profesioni[ti, ca un mare
antrenor!

Michael se trezi tremurând [i transpirând.
– Trebuie s` plec, reu[i s` spun` pe un ton rezo-

nabil.
– S` pleci? Abia ai venit.
– Nu m` simt bine.
Ea se ridic`, \i puse podul palmei pe frunte s` vad`

dac` are febr` [i observ` pic`turile de sudoare care i
se formau deasupra buzelor.

– Du-te acas` [i odihne[te-te. O s` trec mai târziu
pe la tine s` v`d ce faci.

– Nu! strig` el. La naiba, trebuia s` se gândeasc`. Se
gr`bi s` ias` din apartamentul ei [i trânti u[a.

Ajunse acas`, aproape f`r` s` [tie cum, [tiind doar
c` trebuia s` fie acolo, unde se sim]ea \n siguran]`.
C`lc` peste o revist` care fusese l`sat` \n fa]a u[ii [i o
ridic` absent. Un bilet explicativ spunea:

„Cred c` vei vrea o copie \naintea tuturor
Sweeney“.
Sweeney. B`trâna hien` care scotocise dulapul lui

Robin la \nceputul sezonului.
Michael descoperi pagina de bârf` [i se g`si acolo

\n prim plan, s`rutând-o pe Robin \n parcul din
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Chattanooga. Citi titlul: „De la primul om la b`taie, la
amanta antrenorului“.

Robin \[i termin` de aranjat albumul cu t`ieturi,
fiind foarte \ngrijorat` din cauza lui Michael. Ar`ta a[a
de bolnav. |l l`s` s` se odihneasc` pu]in, dup` care se
duse s` vad` ce face.

Se duse la cutia po[tal` pentru a-[i lua corespon-
den]a [i deschise cu grab` o scrisoare de la [coala
local`. Ar fi putut fi o ofert` de munc`. Era o ofert`. S`
antreneze echipa masculin` de baseball. S`ri \n sus,
agitându-[i frenetic mâinile \n aer [i fluturând
scrisoarea. Abia a[tepta s`-i spun` lui Michael.

Fugi \n cas`, apuc` cheile de la ma[in` [i ie[i \n
grab` afar`, conducând cu vitez` pe drumul scurt
pân` la Michael. Ultimele dou` luni fuseser`
minunate, pline de veselie [i s`rut`ri, \n]elegere [i tan-
dre]e. |ns` nici unul dintre ei nu spusese nimic despre
viitor.

Presupusese c` \nc` mai avea timp pân` \n ianuarie
când trebuia s` plece dac` ar fi acceptat postul din
Birmingham. Oricum, dac` ar sta aici [i ar accepta
oferta liceului din Beetleville ar putea face pu]in`
munc` voluntar` cu copiii pân` când \ncepea semes-
trul urm`tor. {i-ar fi adus lucrurile pe care le avea
depozitate lâng` Tuscaloosa [i s-ar fi stabilit aici.
Astfel, dac` Michael continua s` se implice \n rela]ia
lor – [i dup` p`rerea ei exact asta f`cea – m`car nu va
fi la kilometri dep`rtare de el.
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Parc` la el \n curte [i se duse \n fa]a u[ii. Hot`r\ s`
nu sune decât dac` el dormea; \ncerc` u[a [i v`zu c`
era deschis`. Zâmbi gândindu-se c` l`sase u[a a[a pen-
tru ea. {optindu-i numele [i neprimind nici un
r`spuns, \ncepu s` mearg`  prin camerele goale [i se
\ndrept` spre dormitorul lui. Sim]i un fior
str`b`tându-i inima, fior pe care-l sim]ea de fiecare
dat` când \l vedea. Doamne, \l iubea!

– Bun`, Michael, cuvintele ei [optite fur` pline de
dragoste.

– Ie[i naibii din camer`!
Strig`tul lui r`ut`cios \i t`ie din elan, dar apoi \[i

aminti c` era bolnav. Deci era genul de pacient dificil
– trebuia s` se obi[nuiasc` cu asta. F`cu un pas spre
canapeaua maro pe care st`tea el [i se opri brusc.

– Michael!
El se  uit` \n sus la ea cu ochii injecta]i.
– La ce te holbezi? N-ai mai v`zut un om beat?

Ridic` o sticl` cu lichid maroniu. Southern Confort.
Exact ce-mi trebuia. |[i turn` \ntr-o can` umplând-o
ochi [i se rea[ez` pe canapea sorbind \ncetul cu \nce-
tul.

– {i dac` tot e[ti aici, ai putea s` te ui]i foarte bine
la opera lui Sweeney. Gesticul` cu cana \n mân` [i
v`rs` lichidul ar`miu pe m`su]`.

Robin se repezi spre el pentru a-i lua sticla. El o
ascunse.

– Nu m` atinge! Nu e[ti asistenta mea. Nu e[ti iubi-
ta mea! Se pr`bu[i pe canapea [i bolborosi iar. Nu am
avut niciodat` o iubit`.
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|n imagina]ia lui ap`ru Joanna [i auzi ecoul râsului
ei batjocoritor \n camera de zi.

„– Vrei o familie? Nici m`car nu [tii cum s` \nte-
meiezi o familie“. Sim]i iar ru[inea pe care o sim]ise
atunci [i mândria r`nit`, fiindc` putea fi a[a de repede
p`r`sit. „Cu vasta mea experien]`, continuase ea dis-
pre]uitoare, eram dispus` s` te \nv`]. Ar fi fost ceva
extraordinar s`-i ar`t lui Michael Allen Ryan cum
e[ueaz`. Virgin! Pentru Dumnezeu! A[teapt` [i-ai s`
vezi cum o s`-]i fie din cauza asta“.

Inima lui Robin b`tea nebune[te. Ce se \ntâmpla?
De ce, a[a dintr-o dat`, p`rea c` o ur`[te? Se
aplec` s` [tearg` lichidul ar`miu de pe mas` [i
respira]ia i se opri brusc când v`zu poza \n care ea
[i Michael se \mbr`]i[au. Scoase un icnet când citi
titlul.

– Nu sunt amanta ta!
– Pe aproape, nu-i a[a?
Se \nro[i ca para focului, amintindu-[i cât de

departe ajunseser` \n noaptea aceea \n apartamentul
ei, cât de tentat` fusese s` cedeze dorin]ei de câteva
ori dup` acea \ntâmplare.

– Cite[te articolul. La pagina opt. Devine [i mai
gre]os.

Robin \ntoarse paginile cu mâinile tremurânde [i
cu inima plin` de emo]ii. Sweeney transformase ceva
frumos [i pre]ios \n gunoi. Nu era de mirare c`
Michael \ncercase s`  fie atât de discret.

Citi articolul [i aproape izbucni \n plâns din cauza
insinu`rilor. Toate se bazau pe fapte ca acela al
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camerelor lor apropiate [i lua propor]ii. Mai  era acolo
o men]iune despre logodna lui Michael [i o poz` cu el
[i Joanna.

– Este frumoas`, [opti Robin deprimat`.
– Da. Se \ntoarse [i \ncepu s`-[i umple iar paharul. 
Robin \i puse u[or mâna pe bra].
– Michael, nu.
|i d`du mâna la o parte ca [i cum atingerea ei l-ar fi

ars.
– }i-am spus s` nu m` atingi! strig` el \ncercând s`

stea \n picioare dar dezechilibrându-se. Am avut odat`
o femeie. Râse [i \ncepu s` bea iar. O prostituat` care
n-a vrut s`-mi ia banii. A vrut doar s` fie cu starul ce
eram.

– Michael, nu este chiar a[a… 
Explica]ia  lui Robin trecu neobservat`. Michael

le[in`.
Robin \i ridic` repede picioarele [i-l \ntinse pe

canapea. |i va explica mâine ce sim]ea ea. Trebuia s`
fac` ea primul pas [i s`-i spun` c`-l iube[te. Lu` ziarul
[i-l rupse \n buc`]i.
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Capitolul 8

Robin \[i petrecu aproape toat` noaptea urând-o
pe Joanna pentru  ce-i f`cuse lui Michael, furioas` pe
el pentru c` o credea atât de superficial`, [i se hot`r\
s` l`mureasc` o dat` pentru todeauna lucrurile.
Oricum, a doua zi telefonul lui fu \nchis [i refuz` s`-i
r`spund` la u[`.

Cu o jum`tate de or` \naintea meciului, intr` fur-
tunos \n biroul lui, cu fa]a palid` [i ochii ro[ii. |nainte
ca ea s` apuce s` deschid` gura, el se \ndrept` c`tre ea
[i o propti \n dulapuri.

– Dac` \ndr`zne[ti s` spui ceva din ce ]i-am spus
asear` o s`-]i par` r`u. Când Joanna a râs de mine c`
vreau s` m` p`strez pentru c`s`torie am fost destul de
abil s-o amenin] cu ceva din trecutul ei ce nu dorea s`
se [tie. O s` inventez ceva, dac` o s` trebuiasc`, Robin.
Probabil ceva despre tine [i Green.

Continu` amenin]`tor.
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– |n cinci zile de la ultimul meci vreau s` pleci de
la club, din ora[. Po]i s` te duci s`-i ]ii companie lui
Green, dac` te accept`, sau po]i s` te duci naibii. Ai
fost o distrac]ie bun` pentru sezon, dar nu e[ti \n stare
de o rela]ie sabil`. 

Se \ntoarse [i ie[i din camer`, trântind u[a.
Robin se prelinse pe lâng` dulapuri [i c`zu. |[i

puse capul pe genunchi. |[i aminti ceea ce-i spusese,
c` nu avusese niciodat` o iubit`, dar c` a avut o femeie
odat`. Era virgin! M` rog, aproape. {i Joanna râsese de
el.

Doamne, cât de mult \i afectase, \i afecta [i acum
acest lucru mândria. Ar fi vrut s-o strâng` de gât pe
Joanna, [i s`-l frâng` pe al lui de asemenea. Nu
\n]elegea oare cât de mult ar fi \nsemnat pentru ea s`
[tie c` se p`strase \n to]i ace[ti ani pentru a se dedica
\n totalitate femeii pe care o iubea?

Dar dup` cum \i ar`tase foarte clar [i concis, nu era
ea acea femeie. O [tiuse, cu toate c`-[i l`sase
speran]ele s` i se hr`neasc` cu himere. Dar durea,
durea al naibii de tare!

O s`rutase [i o \mbr`]i[ase doar fiindc` fusese
acolo, lâng` el. La fel ca [i \n liceu, [i la colegiu, unde
unii dintre b`ie]i credeau c` dac` ea juca \ntr-un joc al
b`rba]ilor trebuia s` fie disponibil`  pentru to]i. Iar ea,
\ndr`gostindu-se proste[te de Michael, nu v`zuse
esen]ialul. |n deplas`ri, departe de ceilal]i, \n
camerele de motel, feri]i de privirile tuturor, o
\mbr`]i[ase [i o vr`jise. Dar nu \n public. Nu, nu vru-
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sese s` [tie nimeni de rela]ia lor fiindc` [tiuse de la
\nceput c` nu ea era cea cu care voia s`-[i \mpart`
viitorul. Lovi \ntr-o minge [i \ncerc` s` nu se simt` ca
o cârp` folosit`. |ncerc` s` se autoconving` c` gre[ea,
c` s`rut`rile [i \mbr`]i[`rile pe care le \mp`r]iser`
fuseser` mai mult decât o aventur`. Se spunea c`
dragostea este oarb`. {i se p`rea c` ea fusese mai
oarb` ca niciodat`.

Baseball-ul era ultimul lucru la care se gândea,
indiferent dac` era sau nu un juc`tor respectabil.
Cei din echipa Satellites nu f`ceau nimic cum tre-
buia [i cu cât se str`duiau mai mult, cu atât era mai
r`u.

Robin era transpirat` toat` [i atât de obosit` [i des-
curajat`, \ncât abia mai vedea \n fa]a ochilor.

– |ndep`rteaz`-l, O’Ryan, \i strig` ea arunc`torului.
Nu mai pot s` fac un pas.

O’Ryan se uit` spre ea, \i f`cu cu ochiul [i arunc` o
minge cu bolt` spre careu. Cel care era la b`taie se
arunc` \n centru.

– Mul]umesc mult, spuse Robin \n timp ce alerg`
\napoi s` prind` mingea. Urm`torul lucru pe care-l
[tiu fu c` se ciocnise de pieptul lui Brent Frasier.
Amândoi se pr`bu[ir` dar Frasier ]inu mingea pentru
a ar`ta c` el o scosese \n aut.
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Se uitar` unul la altul [i \ncepur` s` râd`. |ntregul
joc fusese un fiasco dar mai trebuise s` se \ntâmple [i
asta, ca s` fie complet.

Se ajutar` reciproc s` se ridice [i imediat ce
privirile lor se \ntâlnir` \ncepur` iar`[i s` râd`.
|ncercar` s` fie  serio[i când ajunser` fa]` \n fa]` cu
managerul lor furios. Cuvintele lui  jignitoare la
adresa jocului lor defectuos nu f`cur` decât s`-i
stârneasc` iar. |n timp ce trei coechipieri solitari
\ncercau s` fac` ceva \n careu, Robin [i Brent
\ncepur` s` enumere fiecare gre[eal`. |n curând
fiecare \n cabin` \ncepu s` numere o gre[eal` peste
alta pân` când \ntreaga atmosfer` se umplu de
bun` dispozi]ie.

Dup` ultimul aut \ntreaga banc` de rezerve
morm`i un „Mul]umesc lui Dumnezeu“, se ridicar` [i
se \ndreptar` spre du[uri.

– Un moment! strig` Michael. Ce fel de comporta-
ment a fost acesta? Crede]i c` jocul vostru din seara
asta a fost amuzant? A[ spune c` a]i fost mai degrab`
jalnici. Ochii lui verzi o s`getar` pe Robin. Din
moment ce se pare c` e[ti capul acestei comedii,
Holkowski, s` vii cu o jum`tate de or` \nainte de
\nc`lzire [i s` faci ture.

– Haide, Michael, las-o balt`, avu tupeul s` spun`
unul dintre coechipierii ei. Tot ce-a f`cut a fost ca s`
mai risipeasc` pu]in din tensiune.

O a doua voce o urm` pe prima:
– |h\, las-o \n pace.
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– T`ce]i din gur`! url` Michael. Doar dac` nu vre]i
s`-i ]ine]i companie. 

|[i \ntoarse din nou aten]ia c`tre Robin. La naiba,
st`tea acolo leoarc` de transpira]ie, palid` din cauza
oboselii. Spatele-i era rigid, b`rbia scoas` \n afar`, iar
ochii ei o implorau s-o lase \n pace.

Lui Michael \i venea s`-i suceasc` gâtul. {i cu toate
cele \ntâmplate, ar fi vrut s` intre \n du[ cu ea [i s`-i
spele cu propriile mâini trupul pl`pând.

Corpul \ncepu s`-l doar` [i mai tare decât pân`
atunci, mâinile i se \ncle[tar` pe [olduri. L-ar fi sfidat?
|l urm`rise peste tot cu ochii aceia blânzi, \n tot acest
timp, [i nu pe el ci imaginea lui din acea poz`? |i
oferise o bucat` din rai numai ca s`-l striveasc` apoi.

– }i se pare nedrept, nu-i a[a? o provoc` el,
vorbindu-i printre din]i.

– Da, \[i ridic` ea b`rbia mai seme].
– Dar vei fi acolo, nu?
Ceilal]i membri ai echipei st`teau mai la o parte de

focarul discu]iei [i priveau cum Michael [i Robin se
\nfruntau. Nici unul nu scotea un cuvânt.

Inima lui Robin se dezmembra \n buc`]i. Nu f`cuse
nimic ca s` merite un  asemenea tratament. Nu o
dorise, dar continuase s-o manevreze, f`când-o s`
cread` c` aveau un viitor \mpreun`. Sim]i cum lacri-
mile \ncep s`-i curg`, dar refuza s`-[i plece capul sau
s` le [tearg`.

– Da, spuse ea cu mândria r`nit`, dup` care se
\ntoarse [i p`r`si cabina.
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|ntreaga echip` ap`ru a doua zi [i alerg` \mpreun`
cu ea. Michael st`tea \n cabin`, aruncându-le la to]i
priviri furioase. Juc` meciul cât mai bine cu putin]`,
dând ce avea mai bun \n ea, murind pu]in câte pu]in
de fiecare dat` când Michael o \njura sau f`cea obser-
va]ii sarcastice la adresa jocului ei.

Abia reu[i s` doarm` pu]in \n acea noapte,
aproape plângând, [i se trezise cu o durere de cap
n`ucitoare. Reu[i s` doarm` doar o or` \naintea
meciului. Cu inima grea, cu ochii \nro[i]i de plâns,
cu o migren` ucig`toare, abia se târ\ pân` la sta-
dion.

|n timpul \nc`lzirii coechipierii venir` s-o fac` s`-[i
reintre aproape \n forma ei dintotdeauna, iar ea se
for]` din toat` inima s` le ]in` isonul.

Michael o privi dispre]uitor.
– Te sim]i bine?
– De parc` ]i-ar p`sa, replic` ea sarcastic.
O apuc` de umeri \ntr-o \ncle[tare dureroas`. Ea

avu sentimentul c` vrea s-o scuture. Vocea lui era
plin` de furie.

– Bine\n]eles c`-mi pas`, prostu]o! Am \n fa]` un
meci pe care vreau s`-l câ[tig! Trebuie ca juc`torii mei
s` fie \n cea mai bun` form`.

Robin turb` \n sinea ei, folosind un limbaj pe care
educa]ia [i statutul ei de fat` nu i-ar fi permis s`-l ros-
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teasc` cu voce tare. Lui nu-i p`sa nici m`car un pic c`
ea suferea, c` se folosise de ea [i apoi o abandonase ca
pe o cârp` folosit`. Ei bine, putea s`-[i ia grija [i jocul
[i s` se spele cu ele pe cap.

– M` doare, spuse ea [i se  \ntoarse repede,
sc`pând din strânsoarea lui. {tii ceva, Ryan? E[ti un
mare nenorocit! 

|l l`s` cu gura cascat` [i nu-i p`sa deloc dac` o va
introduce sau nu \n joc.

Faptul c` o l`s` s` joace o descuraj` [i mai mult. |n
plus \n decursul sezonului o scosese de câteva ori
afar` din joc tocmai fiindc` se gândise c` era obosit`.
Faptul c` juca acum, când era evident c` suferea [i c`
era foarte obosit`, \i dovedea c` lui nu-i p`sa de ea.

Tot ce [i-ar fi dorit acum ar fi fost s` se \ntind`, s`-[i
trateze durerea de cap [i inima r`nit`, dar acum când
erau atât de aproape de locul doi, se chinuia s` dea tot
ce avea mai bun \n acest meci. Nu putea s`-[i
dezam`geasc` coechipierii.

Prima ei intrare fusese la bât` [i se descurcase bine
pe teren. Dar zgomotul produs de spectatori [i excla-
ma]iile acestora f`cur` s` i se intensifice durerea de
cap, când intr` la b`taie la \nceputul rundei a patra.
|ncepu s`-i fie r`u de la stomac. Pentru binele echipei
\[i c`lc` pe mândrie [i-l rug` pe Michael s-o scoat` din
joc atunci când se re\ntorceau pe teren.

Tulburarea [i tumultul interior care cre[teau nu-i
permiteau s` blocheze comentariile echipei adverse.
Erau oare aceste ironii, aceste cuvinte obscene, ceva

140



normal s` i se arunce \n fa]` la fiecare meci? Urechile
\i luau foc auzind aceste calomnii, fa]a \i devenise
purpurie. Oh, Doamne, oare de ce nu-i putea opri?
De ce trebuia s`-i asculte acum, când era a[a vulne-
rabil`?

A doua lovitur` trecu exact pe lâng` ea iar Pat Carnis,
prinz`torul advers, \ncepu s` vorbeasc` atunci când lovi
mingea. L`s` bâta \n jos [i continu` s` vorbeasc`:

– Nu e[ti \n cea mai bun` form` ast`zi, Holkowski,
nu? Te-au luat asear` cei din echip`? De ce nu vii la noi
\n vestiar dup` meci? Cei din echipa Sumters [tiu cum
s` satisfac` o femeie.

Mâinile lui Robin se \ncle[tar` pe bât`. Era lovitura
de gra]ie! Cu ziarele de scandal gata s` apar`, cu felul
\n care Michael se folosise de ea \n acest sezon, remar-
cile lui Pat \[i atinser` ]inta. Robin \[i apuc` bâta, se
\ntoarse spre prinz`tor [i aproape incon[tient \l lovi.
Nici m`car ap`r`toarea pus` \ntre picioarele lui nu
putu opri impactul. Lovitura nimeri sub ap`r`toare iar
el se rostogoli de durere. Chiar \nainte ca Michael s-o
ridice cu putere de pe teren, remarc` un semn al arbi-
trului care o scotea din joc. Michael o puse pe um`rul
s`u pe Robin care \nc` se zb`tea furioas`, \njurând-o
la fiecare pas, \n drum spre cabin`.

Robin \l lovea \n spate.
– Michael, spuse ea disperat`. O s` v`rs. Vorbesc

serios.
Michael o lu` \n bra]e ca pe un copil [i-l strig` pe

Rick Samuel s-o \nlocuiasc`, o duse spre u[a cabinei [i
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spre cea mai apropiat` baie. O puse deasupra toaletei
exact când ea \ncepu s`-[i goleasc` stomacul.

Ar fi trebuit s`-i fie ru[ine, dar \n suferin]a ei, \n
furia ei, nu se putea gândi la altceva decât c` ajunsese
la timp. Nimeni n-ar fi \ndr`znit s` verse pe Michael
Allen Ryan.

– Bleago! url` el f`când-o pe Robin s`-[i ia capul,
care o durea violent, \n mâini. De ce n-ai spus c` e[ti
bolnav`? 

Nu-i a[tept` r`spunsul iar Robin nu putu s`
riposteze. |nc` un frison \i scutur` corpul.

Michael chem` doctorul echipei [i o l`s` \n grija
lui. Intr` \n cabin` [i observ` c` Rick se afla \nc` la
b`taie.

– Ce se \ntâmpl`? \ntreb` el [i se \ntoarse spre
restul echipei care st`tea f`r` vlag` pe banc`.

– Au schimbat prinz`torii, r`spunse Jim Peterson.
Cum se simte Robin?

|ntrebarea lui f`cu loc la o serie de comentarii.
– Ce naiba s-a \ntâmplat de fapt pe teren?
– Trebuie s`-i fi spus ceva obscen lui Robin, dac`

s-a purtat \n halul `sta.
– Credeam c` nu d` aten]ie chestiilor alea.
– Ce mai conteaz`, Ryan, se simte bine?
– Nu [tiu. Doc o consult`. O s` ne spun` el.
Michael \[i scoase [apca [i se lovi \n frunte cu

palma.
– {i-a ales un moment al naibii de bun ca s` se

\mboln`veasc`!
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Echipa se ridic` \n picioare, to]i \n acela[i timp, \n
ap`rarea lui Robin.

– Las-o balt`, Michael! N-a putut s` se ab]in`. Toat`
noaptea ai criticat-o. De ce nu o la[i \n pace?

– Taci! url` el [i se retrase \n col]ul cel mai
\ndep`rtat al cabinei.

Rick se al`tur` echipei.
– Privi]i afar`. Sunt monta]i r`u din cauza lui

Robin.
– M` tot \ntreb ce i-a spus, r`bufni Jim. Orice ar fi

fost, trebuie s` fi fost teribil. Simt c` a[ face [i eu
pu]in` v`rsare de sânge \n rândul echipei adverse.

– P`cat c` nu mai e \n teren Carnis, scrâ[ni arunc`torul,
Dan Lopez. Sigur i-ar fi pl`cut aruncarea mea.

Michael \[i ]inu gura.Vina propriilor sale cuvinte
dure, cum c` s-ar fi folosit de ea ca de o diversiune, se
l`s` grea \n con[tiin]a sa, dar la naiba, [i el suferea!

Rostind ceea ce i-ar fi spus lui Robin, ar fi scos
echipa din s`rite [i mai mult.

Totu[i se \ntoarse [i li se adres` furios:
– {i la ce-ar folosi asta? Crede]i c` asta ar vrea ea?

A[a joac` ea? De ce mai bine nu ie[i]i s` juca]i baseball?
Chiar dup` a treia pauz`, \nainte s` ias` pe teren,

veni [i Doc. |[i ridic` mâinile ca s` pre\ntâmpine
asaltul cu \ntreb`ri, [i-i inform` c` Robin se va face
bine. Era extenuat` [i suferea de o sever` durere de
cap, dar nu era nimic  ce nu se putea trata. B`ie]ii
ie[ir` pe teren mult mai u[ura]i.

Michael se uit` la medic.
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– Serios, Michael, r`spunse el \ntreb`rii nerostite.
Este \n vestiar [i doarme adânc din cauza sedativului.
Va fi bine mâine diminea]`.

Nu c` ar fi fost personal interesat, se gândi Michael.
U[urarea pe care o sim]ea era doar a unui antrenor
fa]` de unul din juc`torii lui.

Echipa Satellites juc` bine luând \n considerare
atmosfera tensionat` dintre cele dou` echipe, dar tot
pierdu meciul. Locul doi era \nc` departe.

Michael intr` \n vestiar [i fu imediat redus la t`cere.
B`ie]ii mergeau \n vârful picioarelor, vorbeau \n
[oapt` [i doar atunci când era necesar [i \[i \nchideau
cât mai u[or cu putin]` dulapurile. Fiecare care pleca
o s`ruta u[or pe obraz pe Robin, aruncându-i priviri
t`ioase lui Michael.

La naiba, nu era vina lui. Ar fi vrut s-o iubeasc`, s`
aib` grij` de ea, s` tr`iasc` al`turi de ea. De ce nu
putuse s`-l iubeasc` pentru ceea ce era el, nu pentru
ceea ce fusese?

Probabil c` era mai bine a[a, se consol` el, \n timp
ce inima i se mai strânse pu]in. Nu fusese niciodat`
mul]umit` de via]a lui lini[tit` [i de el.

Se \ntoarse spre Doc.
– B`nuiesc c` cineva trebuie s-o duc` acas`.
– A[a cred, replic` Doc tr`gând mul]umit din pip`.

Probabil c`  a fost cu mult mai obosit` decât am crezut.
Sedativul trebuia s`-[i fi pierdut efectul pân` acum.

Michael \[i analiza responsabilitatea. Mai era
responsabil pentru ea \nc` trei zile. Se uit` la ea, era
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dulce [i \n somn, [i o ridic` pur [i simplu \n bra]e. Doc
zâmbi degajat.

– Dac` se treze[te, vrei s` mai ia un somnifer?
– Nu cred, r`spunse Doc. Efectul sedativului o va

face s` doarm` bine.
Michael o sprijini de pieptul s`u [i sim]i un sublim

fior de \ncântare [i de \mplinire. Nimeni nu-l mai
f`cuse s` simt` a[a ceva [i ura puterea pe care ea o
avea asupra lui. Ar fi trebuit s` se limiteze la via]a lui
solitar` [i s` n-o fi l`sat niciodat` s` intre \n sufletul
s`u. Se uit` la femeia din bra]ele lui [i-[i spuse c` o
ur`[te.

Reporterii a[teptau afar` \nghesuindu-se cu
aparatele de fotografiat [i cu \ntreb`rile. |i ocoli [i o
puse pe Robin \n ma[ina lui.

O urc` pân` \n apartamentul ei [i o a[ez` pe pat. Se
uit` prin camer`, observând cât de mult \[i pusese ea
amprenta asupra casei – perdele albe cu vol`na[e,
pernu]e ce miroseau a lev`n]ic`. Un elefant \ndesat de
plu[ de la Universitatea din Alabama \l privea dintr-un
col] \ndep`rtat. Se gândi la schimb`rile pe care ea
le-ar fi putut aduce casei lui, numai dac` l-ar fi iubit.
F`lcile i se \ncle[tar` iar ochii i se \nchiser` când
lacrimile \ncercau s` izbucneasc`. La naiba!

– Michael?
Ochii lui se deschiser`. Se uit` la fa]a ei de \nger,

adormit`, cu ochii \ntredeschi[i.  O fa]` pe care nu
o v`zuse niciodat` cum ar`ta când se trezea
diminea]a.
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– O s` ]ipi la mine? Vocea \i era joas` [i r`gu[it`.
Tata a[a ar fi f`cut. I-ar fi fost a[a de ru[ine cu mine!

Ar fi vrut s` urle la ea, s-o fac` de ru[ine, s-o critice.
Dar, de asemenea, ar mai fi vrut s` se \ntind` al`turi  [i
s` fac` dragoste pasionat` cu ea.

– Dormi, Robin, \i spuse scurt.
– Michael?
– Ce este? \ntreb` el.
– Nu conteaz`, spuse ea oftând din greu. Nu avea

nici un sens s` \ncerce s`-i explice c` ea nu era ca
Joanna. N-ar fi ascultat-o.

– Noapte bun`.
El nu r`spunse ur`rii f`cute de ea, plec` pur [i sim-

plu \nchizând cu fermitate u[a \n urma sa.
Robin se trezi a doua zi diminea]` [i-[i mi[c` cu

grij` capul, apoi deschise ochii. Sc`p` un oftat de
u[urare – \ngrozitoarea migren` trecuse. Se \nfior`
când \[i aduse aminte ce i se \ntâmplase. Niciodat` nu
mai p`]ise a[a ceva.

S`-[i plâng` de mil` fusese \ntotdeauna un senti-
ment str`in de Robin, cu toate c` evenimentele din
ultimele zile fuseser` devastatoare. Nu putea tr`i
ap`sat` de deprimare, ar fi distrus-o.

Se ridic` din pat un pic ame]it` [i când se b`g` \n
cad` hot`r\ s` se adune pu]in.

– Nu e[ti prima femeie respins` \n dragoste, Robin
Jane, [i nu vei fi nici ultima.

|[i trecu prosopul peste piept, sim]indu-[i inima sângerând
[i se \ntreb` cât \i va trebui oare ca s`-[i vindece r`nile.

146



|n timpul micului dejun Robin citi ziarul. Fu
\ngrozit` de comportamentul ei, când citi reportajul
despre joc. Ar fi vrut s` intre \n p`mânt de ru[ine când
v`zu poza \n care-l lovea pe Pat Carnis, apoi fa]a \i lu`
foc când studie poza \n care Michael o scotea \n bra]e
din stadion.

Chiar \nainte ca meciul s` \nceap`, \n acea dup`-
amiaz`, \l v`zu pe Pat Carnis \nvârtindu-se pe teren.
Respir` adânc, apoi se \ndrept` spre el, \n tot acest
timp fiind huiduit` de spectatori. Robin se \nclin`. Nu
mai fusese huiduit` astfel de când intrase prima oar`
pe terenul de baseball, \n liceu.

Pat se uit` \n sus \n timp ce ea se apropia [i-[i ridic`
repede mâinile, protejându-[i b`rb`]ia.

Fa]a lui Robin se f`cu ro[ie ca sfecla când mul]imea
râse de gestul lui. Zâmbetul ei era crispat, dar \l privi
direct \n ochi [i-i \ntinse mâna.

– Am venit s`-mi cer scuze, Pat, spuse ea cu
sinceritate. Sunt de neiertat. Nu mi-am pierdut
niciodat` controlul \n halul acesta [i chiar \mi pare
r`u.

Pat se uit` la ea o clip` apoi \i lu` mâna [i i-o
strânse. Fanii aplaudar` ar`tându-[i mul]umirea. Fa]a
lui se \nro[i u[or, ceea ce o surprinse.

– ~``… bolborosi el. De fapt eu \]i datorez scuze.
Nu, nu m` \ntrerupe. Unora dintre ceilal]i juc`tori [i
mie ne-a venit greu s` credem c` nu auzi comentariile
pe care le f`ceau. Noi, oh, am f`cut un pariu s` vedem
care dintre noi poate s` ob]in` o reac]ie de la tine.
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Robin r`mase \nm`rmurit`, dar \l ascult` \n conti-
nuare. El \[i trecu mâinile prin p`rul ro[u, iar fa]a lui
se color` aproape la fel ca p`rul.

– Dup` ce m-ai lovit, [i am fost \n stare s` gândesc,
\mi venea s` m` bat singur pentru ceea ce-]i spusesem.
Fiecare ]i-a spus câteva cuvinte crude, dar când am
v`zut c` nu aveai nici o reac]ie, cuvintele au \nceput s`
devin` mai obscene. Sincer, Robin, n-am vorbit serios,
\mi pare r`u.

Robin sim]i cum i se ia o mare greutate de pe
umeri. Zâmbi [i-i d`du un s`rut pe obraz.

– Scuzele-]i sunt acceptate, Pat. {i-]i mul]umesc
pentru explica]ie. Se \ntoarse [i alerg` \napoi \n cabin`.
Michael se strâmb` [i f`cu o remarc` sarcastic`:

– }i-a pl`cut s`rutul?
Robin ridic` din sprâncene.
– Gelos?
– Nici \n visele tale, Holkowski.
Ascunzându-[i durerea, Robin se \ntoarse spre

coechipierii ei, b`tu palma cu ei [mechere[te [i url`:
– Bine, b`ie]i, s` mergem s` câ[tig`m meciul `sta!
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Capitolul 9

Câ[tigar` acel meci, dar \l pierdur` pe urm`torul.
Lui Michael \i c`[un` pe ea, apoi o ignor`. De câteva
ori, când se uitase la el, ea \i surprinsese fa]a str`b`tut`
de o dorin]` arz`toare [i o durere adânc` \n ochi.
Robin trecea de la speran]` la disperare.

Cu o sear` \nainte de ultimul ei meci, st`tea \n
buc`t`rie ciugulind dintr-un sandvi[ pe care nu prea
avea chef s`-l m`nânce. Zâmbi u[or când amintirile din
acest sezon \ncepur` s-o \nv`luie; Billy, Brent, Rick,
\ntreaga echip` [i bucuria ce o sim]ise când \n cele din
urm` ei o acceptaser`. Mândria pe care nu se putea
ab]ine s` n-o simt` pentru rolul pe care-l avusese \n a
ajuta echipa s` urce \n clasament. |[i amintea cum poc-
nea baloanele de gum` [i fa]a lui Michael, [i chicoti
u[or. Se \ntrist` imediat când \[i aminti de asemenea
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\mbr`]i[`rile fierbin]i pe care ei le \mp`rt`[iser` pe
terase [i \n parcuri. {i pe canapeaua ei.

De ce nu putuse s-o iubeasc`? Doamne, cât o
s` dureze pân` o s` dispar` suferin]a ce o
sim]ea?

Se ridic` de la mas`, d`râmând un scaun \n graba
ei. |[i arunc` pe ea o jachet` sport [i ni[te pantaloni
scur]i [i se \ndrept` spre stadion.

Robin intr` pe teren la locul de b`taie, lovind
mecanic mingile ce veneau de la automatul de mingi.
|i trebuir` cam treizeci de minute pentru ca terapia ei
s` dea roade, treizeci de minute pentru a nu se mai
gândi la nimic, doar s` loveasc`. Gândurile pentru
Michael ajunseser` \n sfâr[it la un nivel pe care putea
s`-l controleze.

Chiar când scoase un suspin de u[urare, ma[ina fu
oprit` [i \ns`[i cauza suferin]ei ei se \ndrepta spre ea,
\mbr`cat \ntr-un tricou bleu care se potrivea perfect cu
pantalonii alba[tri din bumbac. P`rul lui str`lucea \n
lumina razelor de soare. Lupta din ea ren`scu. El era
ceea ce ea \[i dorea, avea tot ceea ce visa la un iubit, la
un so]. Se uit` la el, la fa]a lui superb` [i se \ntreb`
dac` va mai putea iubi pe cineva vreodat` a[a cum \l
iubea pe el.

– Ce naiba faci? 
Mâinile lui se \nfipser` \n [olduri iar vocea \i r`sun`

\n stadionul gol.
Pentru Robin tonul lui t`ios  fu pic`tura ce umplu

paharul. Ochii i se umplur` cu lacrimi.
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– Nu merit a[a ceva, Michael. N-am f`cut nimic
altceva decât s` te iubesc. Da, pe tine, ad`ug` ea
repede când el f`cu un gest de dezaprobare. Am
p`strat poza aia fiindc` \mi amintea c` exista un b`rbat
c`ruia \i p`sa c` o fat` singur` st` izolat`. Aveam
nevoie s`-mi amintesc c` era cineva acolo care nu se
uita la mine de parc` a[ fi fost o ciud`]enie. Nu-l
cuno[team pe b`rbatul din poz`. Nu m-am \ndr`gostit
de tine atunci. La bine [i la r`u, m-am \ndr`gosti de cel
care e[ti tu acum.

Lacrimile-i curgeau din plin pe obraji, dar nu se
deranj` s` le [tearg`. 

– Deci acum ai avut diversiunea de sezon. O s` plec
de pe capul t`u cât mai curând posibil. Atunci, Michael
Allen Ryan, po]i s` te readânce[ti \n vizuina goal` [i
pustie [i s` nu mai ie[i niciodat` afar` de acolo.

Se duse la automatul de mingi, \i regl` direc]ia
[i-i m`ri viteza, iar când se uit` \n sus, el plecase. Se
\ntoarse la locul de b`taie plângând \n hohote,
zgâl]âiat` de sughi]uri, [i-[i \ncepu \nc` o dat`
terapia. Se concentr` printre lacrimi [i lovi cât putu
de tare, trimi]ând mingea peste careul din stânga
terenului.

Michael p`r`si stupefiat terenul prin cabina echipei
Satellites. Pa[ii s`i ap`sa]i r`sunau limpede \n lini[tea
holului ce ducea la sp`l`torie.

O v`zu pe Robin \nc` lovind mingile [i scoase un
oftat adânc \nainte s` intre. |[i l`s` capul pe genunchi,
prinzându-[i-l \n mâini [i \nchise ochii cu durere.
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|l iubea! A[a spusese. |l iubea cu adev`rat pe el.
Declara]ia ei sincer` spulbera orice dubiu. {i oare
cum, se \ntreba el, se \ndoise vreodat` de ea? |n
pauzele din sezon ea avusese atâtea ocazii s` aib`
\ntâlniri [i s` se \ndr`gosteasc` de al]ii. |[i petrecuse
tot timpul cu el. |l iubea pe el – b`rbatul cu genunchiul
accidentat. B`rbatul care avea atâta nevoie de dragoste.

– Oh, Doamne, morm`i el. 
Deschise ochii [i se uit` la Robin. Mingile veneau

spre ea. Lovea cu toat` puterea, f`când mingea s`
zboare [i s` se al`ture celorlalte strânse \n stânga
terenului. Privi de fiecare dat`, procesul repetându-se
cu acela[i rezultat.

A[a \[i tr`ia ea via]a, se gândi el. Indiferent ce se
\ntâmpla, ea continua.

Nu ca el. Ceea ce f`cuse el fusese s` renun]e. |n loc
s` caute, s` lupte, se \ngropase \n mila de sine, \[i
spusese  c` va fi respins din nou, [i fusese el primul
care respinsese. Ce prost putuse s` fie!

Acum, când o privea pe Robin, ceva tres`ri \n el.
Patru ani de singur`tate, [i ea reu[ise s` sparg` acel zid
gros emo]ional pe care el [i-l construise. |ntregul lui
corp tremur`, str`b`tut de un fior.

Dragoste. Dragostea lui pentru ea, pe care nu [i-o
recunoscuse, crescuse pur [i simplu prea mult pentru
a mai putea fi negat`.

Iubea totul la ea. Dragostea ei pentru via]`,
\ndemânarea ei de a g`si ceva bun \n orice lucru, cât
de mic ar fi fost, de a v`rsa lacrimi  pentru lucrurile
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triste. Nu avea nevoie de realiz`ri extraordinare – orice
f`cea ea era o realizare. Ei nu-i trebuiau show-urile TV
sau emisiunile sportive. Se pare c` ea avea nevoie de el.
{i Dumnezeule, cât` nevoie avea el de ea – s`-i umple
casa cu dragoste, cu copii, [i s`-i \mplineasc` via]a.

Mâinile-i tremurau, inima-i b`tea nebune[te.
Sim]ea de parc` \ntreaga lume \[i deschisese por]ile \n
fa]a lui. Lumea lui Robin Jane Holkowski.

Se ridic`, gata s` fug` pe teren la ea [i cu ajutorul
lui Dumnezeu s`-[i re\nceap` via]a.

Ea plecase! Cercet` terenul apoi se gr`bi \n par-
care. Plecase. Oare era prea târziu? Oare nu mai voia
s` aib` de-a face cu el? N-ar fi condamndat-o, dup` tot
ceea ce \i spusese el. Oricum, de data asta nu va mai
sta s`-[i ling` r`nile. De data asta va lupta pentru ceea
ce ar fi putut avea \mpreun`.

I se p`rea c` trecuse un secol pân` s` ajung` la
apartamentul ei. Ma[ina ei era acolo, dar luminile \n
apartament erau stinse. Nu voia s-o trezeasc` dup` tot
ceea ce se petrecuse \n acea noapte.

Se duse acas` [i \ncepu s` se plimbe prin camere.
{tiind c` nu va putea dormi. Cu cât se gândea mai
mult la asta cu atât devenea mai furios.

Dar, fir-ar s` fie, dac` n-o l`sa s` se odihneasc`, nu
va fi \n stare s` joace mâine. Nu putea s`-i ruineze
ultimul  meci.

Cu mâini nesigure ridic` receptorul [i-i form`
num`rul. Se va scuza [i-i va explica totul. Va c`dea
chiar \n genunchiul accidentat, dac` era nevoie.
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Robin r`spunse la al doilea ]ârâit, cu vocea r`gu[it`
de plâns. Toate cuvintele cu excep]ia celor mai impor-
tante \i pierir` din minte lui Michael.

– |mi pare r`u, \i spuse el dându-i lacrimile. Te iubesc.
Robin, cu inima b`tându-i s`-i sparg` pieptul \[i

sprijini receptorul de piept. Lacrimi, despre care
crezuse c` nu mai avea, \ncepur` s`-i curg`, de data
asta \ns` din cauza u[ur`rii [i a bucuriei. Doamne,
Dumnezeule, totul se va rezolva!

Ridic` receptorul [i [opti:
– Cine e la telefon?
Zâmbind, \i \nchise telefonul \n nas.

*
*       *

Aerul era proasp`t, ca [i r`s`ritul soarelui. Robin
\ntârziase la ultimul meci din cariera ei. Dormise mai
mult iar acum trebuia s` se strecoare, prin traficul
aglomerat, c`tre stadion. Dar zâmbea toat`, neputând
s` fie sobr`. Michael o iubea!

|[i p`r`si ma[ina, gr`bindu-se s` intre \n stadion,
apoi \n cabin`.

Michael se \ntoarse [i se opri din mers. Se uita la
el, sentimentele reflectându-i-se \n ochi. Robin puse
jos geanta pe care o avea [i se arunc` direct \n bra]ele
lui, bra]e care se strânser` \n jurul ei. Se uit` la el [i
[opti:
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– {i eu te iubesc.
Michael oft` atât de puternic \ncât se cutremur`. O

mai \mbr`]i[` o dat` [i-i d`du drumul.
– Vorbim mai târziu. Du-te [i distreaz`-te!
– Iar acum, doamnelor [i domnilor, jucând \n

ultimul meci al carierei sale, micu]a domni[oar` care a
ajuns s` conteze atât de mult pentru noi – a noastr`
Robin Jane Holkowski!

Mul]imea aclam`, apoi se ridic` \n picioare pen-
tru o ova]ie. Robin alerg` pe teren fluturându-[i
[apca [i \nvârtindu-se \n cerc pentru a saluta to]i
spectatorii.

Mul]imea se a[ez` pe scaune, f`când valuri. Sal
continu`:

– A fost un an nemaipomenit, Robin, [i a fost o
\ncântare pentru noi s` te vedem jucând. Baseball-ul
\]i va duce dorul, dar nu atât cât o vom face noi. Sal \[i
trase zgomotos nasul \n microfon. Te iubim, Robin.

Cu lacrimile curgându-i pe obraji Robin le
r`spunse:

– {i eu v` iubesc, pe to]i.
– Iar acum un lucru special, Robin ne va acom-

pania la Imnul Na]ional. Cu o magnific` coor-
donare, parc` dirijat`, toat` lumea \[i b`g` degetele
\n urechi.

– Ne-a promis c` nu cânt`. Spectatorii \[i exprimar`
acordul.

Râzând, Robin se gr`bi \n cabin` [i scoase trompe-
ta din cutie, punându-i surdina \n timp ce se \ndrept`
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spre microfon. Emo]ionanta ei interpretare a imnului
aduse lacrimi \n ochii multor fani.

Michael o privi cu inima plin` de mândrie [i de
dragoste. Este a mea, se gândi el, [i-i mul]umi lui
Dumnezeu.

– Mingea de \nceput! strig` arbitrul [i jocul
demar`.

Sezonul lui Robin \ncepuse [i se termina cu un
meci contra echipei Shippers. Amândou` echipele
erau foarte apropiate ca punctaj \n clasament, iar
câ[tig`toarea acestui meci era deplina st`pân` a locului doi.

La \nceputul rundei a noua scorul era strâns – 6 la
6. Ordinea juc`torilor la b`taie era: Jim Peterson,
Craig Moore, Neil O’Ryan. Jim  le reu[i pe toate – trei
mingi, dou` arunc`ri. Robin se plimba de colo-colo \n
cabin`, ]inându-[i respira]ia când mingea pornea din
mâna arunc`torului. Mingea a patra! Jim se \ndrept`
spre prima minge, [i-i f`cu cu ochiul  lui Robin când
trecu pe lâng` ea.

Craig trase tare la a treia aruncare [i reu[i s` \nscrie.
Jim putu doar s` \nainteze spre a doua. Arunc`torul
devenea nervos. Antrenorul echipei Shippers se duse
s`-l calmeze.

|n timpul schimbului de arunc`tori publicul
\ncepu s` vuiasc`, s` se agite, s` devin` nervos.

– Urm`torul la b`taie, num`rul 00, Robin Jane
Holkowski!

Tema muzical` din filmul James Bond r`sun` \n
boxe când Robin se \ndrept` spre locul ei. La
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\nceputul rundei a noua bazele erau \nc`rcate. Se rug`
s` fac` mult mai mult decât imaginarul Mighty Casey.
Se uit` spre Michael care antrena \n a treia baz`, a[tep-
tându-i semnalul. A[a dup` cum i se indicase lu`
prima aruncare, pentru mingea \ntâi. Se uit` iar la
Michael [i zbur` la a doua aruncare.

– Prima lovitur```! anun]` arbitrul. 
Robin se uit` la el [i-i ceru pe un ton dulce:
– Domnule, a]i dori, v` rog, s` verifica]i cu arbitrul

de la a doua baz`? Nu cred c` am alergat \n cerc.
– Bine\n]eles, \i r`spunse el la fel de dr`gu].

Decizia a fost dat` \n favoarea lui Robin.
– |mi pare r`u, micu]o, spuse el [i-i zâmbi. 
– Oh, dar nu-i nimic, bolborosi ea. Cu to]ii mai

gre[im câteodat`.
Juc t̀orul la b t̀aie al echipei Shippers zâmbi [i-[i lu  ̀pozi]ia.
Robin se uit` la Michael pentru semnal. Love[te,

nu, nu lovi. Un ghiont? Ceru time-aut [i dup` ce-[i
arunc` bâta, alerg` la a treia baz`.

– Ce fel de semn a fost `sta? \ntreb` ea râzând.
El \[i d`du o palm` pe ceaf` [i spuse:
– Dar nu-]i f`ceam semne, ochi de c`prioar`,

d`deam cu mâna dup` o musc`.
Robin  aproape se \ndoi din cauza râsului, când

deodat` Michael o ridic` \n bra]e [i \n vuietul aproba-
tor al mul]imii o s`rut` zgomotos.

– Michael! scânci ea când fu repus` pe p`mânt.
– Asta e tot pentru moment, scumpete. Zâmbi \n

timp ce o \ntorcea spre locul ei. Du-te [i f` o plim-
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bare, sau love[te, sau f` ce vrei. Oh, Robin, spuse el
\n timp ce ea se \ndrepta spre locul ei. |]i vrei guma
\napoi?

Cu fa]a ro[ie, \l privi cum scoate guma din
gur`.

– P`streaz-o! strig` ea [i clipi repede din ochi ca [i
cum i-ar fi intrat ceva \n ei.

O frumoas` [i \nfloritoare Robin \[i lu` pozi]ia la
b`taie, nemaipomenit de fericit`.

{i iat` c` sosi momentul. Ca \n trans`, Robin privi
cum mingea visurilor ei vine spre ea, o minge
u[oar`, razant` cu p`mântul. Lovi, lovitura visurilor
ei, [i auzi puternicul zgomot produs de impactul
bâtei cu mingea. Ca la un semn, to]i spectatorii \[i
]inur` respira]ia, Robin se opri doi pa[i mai \n fa]` [i
privi \mpreun` cu ceilal]i. |[i ]inu respira]ia [i-[i
\ncle[t` pumnii. P`rea c` dureaz` la nesfâr[it, dar
deodat` vântul \mpinse mingea pân` peste zid.
Reu[ise!

Trase aer \n piept. |nscrisese prima oar` \n cariera
ei! Un punct de o vital` importan]`.

Sal [i Phil urlau \n microfon; fanii aproape
d`râmaser` stadionul când Robin s`ri, ]ip` [i \ncepu
s` alerge de la o baz` la alta.

– Am reu[it! Hei, tat`, am reu[it! ]ipa ea printre
hohotele de râs. Cei din echipa Shippers \i strânser`
mâna [i o b`tur` pe spate \n timp ce ea fugea. |ntor-
cându-se \n baza trei \l \nghionti pe Michael care râdea
[treng`re[te. Alerg` direct \n bra]ele lui.
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– Am reu[it, Michael! url` ea \n timp ce el o
\nvârtea \n aer.

– A[a e, dulcea]`. Acum du-te [i ai grij` ce faci. Se
pare c` echipa te a[teapt`.

|[i \ncepu ultimul ei drum c`tre baz`.
– Robin! strig` el pe deasupra urletelor fanilor. 
Ea se \ntoarse [i \ncepu s` alerge \napoi spre el.
– Te m`ri]i cu mine?
– Michael Ryan tocmai a cerut-o pe Robin de so]ie!

strig` Phil \n microfon. Lini[te, v` rog. Fanii se oprir`
din ova]ii iar Robin din alergat.

|n lini[tea ce se a[ternuse, Michael \[i repet` \ntrebarea:
– Te m`ri]i cu mine?
F`r` nici o ezitare, ea ]ip`:
– Da! {i fugi \napoi \n bra]ele lui primitoare.
Dup` gloriosul moment, Michael murmur`:
– Trebuie s` te duci [i s` \nscrii, iubito.
Am \nscris deja, se gândi ea \mbr`]i[ându-l \nc` o

dat` cu putere. Sunt cu tine [i \n siguran]`.

Sfâr[it
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